


















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































360 J. THIELEMANS 

van de wereld door een buitenstaander wellicht alleen als een 
hobby worden gezien. Nu echter leek het erop dat men door het 
beschrijven van vreemde talen op het spoor kwam van niet ge­
kende dimensies van de menselijke geest. Deze aspecten van de 
intellectuele capaciteiten van het menselijk ras konden slechts ont­
dekt worden langs het opsporen en beschrijven van talen. Daar nu 
door de opmars van de gelijkschakelende Westerse beschaving 
talrijke talen in het gedrang kwamen en dreigden uit te sterven, 
moesten de linguïsten in hun belangrijke taak wel haast maken. 
Hun ontdekkingen zouden daarbij inspirerend kunnen werken 
voor wetenschapsmensen van andere disciplines, zoals logici of 
matematici 8

• 

De hypotese sprak zich echter niet alleen over taal uit, ze sprak 
zich ook uit over de vorm die een kultuur aannam. Om nu taal 
en kultuur in verband te kunnen brengen, moest men ook over 
beschrijvingen van kulturen beschikken. Later zou men dan op 
een bepaald aspect van een taal kunnen wijzen en meteen een 
karateristiek van de corresponderende kultuur kunnen voorspellen. 
Whorf zelf had er op gewezen dat de Hopi zeer veel tijd nam om 
iets voor te bereiden. Elke actie werd vooraf gegaan door nauw­
keurige en uitgebreide preparatieven, en deze preparatieven werden 
telkens opnieuw voor iedere actie afzonderlijk uitgevoerd, de 
eigenlijke actie zelf scheen hen relatief minder te interesseren. Nu 
wees Whorf erop dat het belang dat de Hopi' s hechten aan het 
maken van preparatieven weer verwijst naar hun taal, waar er 
zulk een grote nadruk valt op het persistence en de constante, 
insistente herhaling. Zij zien het zo dat alles wat herhaald wordt, 
meer kracht krijgt. Kracht is het resultaat van accumulatie en dit 
inzicht hebben de Hopi aan hun taal te danken 9

• 

Dergelijke beweringen wekten natuurlijk de belangstelling van 
antropologen en filosofen. 

Tenslotte zei de hypotese iets over de manier waarop wij de 
wereld waarnemen en er ons een beeld van vormen en hiermee 
bevond men zich op het gebied van de psychologen, want zij waren 
reeds eerder gestuit op het feit dat taal en waarneming elkaar 
konden beïnvloeden. In dit verband moeten we zeker verwijzen 
naar een onderzoek dat L. Carmichael, H. P. Hogan en A. A. 
Walter rond 1930 ondernomen hadden, en waaruit bleek dat 
wanneer men aan proefpersonen abstracte figuren toonde en men 

8. B. L. Whorf, Languages and Logic, in Carroll (ed.), Ibid., p. 245 . 
9. B. L. Whorf, The Relation of Habitual Thought and Behavior to Language, 

in Carroll (ed.), Ibid. , pp. 148-152; en Thinking in Primitive Communities, in 
Carroll (ed.) , Ibid., pp. 72-73. Voor een discussie van dit punt zie Hoijer (ed.), 
Language in Culture (Un. of Chicago Press, 19676 ), pp. 226-227. 
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deze liet vooraf gaan door een woord, de proefpersonen, wanneer 
ze later gevraagd werden om deze figuren te tekenen, opvallend 
dikwijls niet in staat waren om de figuren correct na te tekenen, 
en dat de vervorming telkens in verband was te brengen met het 
gebruikte woord. Zo toonde men twee cirkels verbonden met een 
streepje en gebruikte men het woord : bril. De proefpersonen 
maakten van het streepje zeer dikwijls een gebogen lijntje, zodat 
de figuur veel duidelijker een bril werd, een enkele keer werden 
er zelfs twee beentjes bij getekend 10

• 

Uit al deze voorbeelden blijkt duidelijk dat de ideeën van Whorf 
of aansloten bij vragen die men zich op dat ogenblik stelde, of 
nieuwe inzichten schenen te leveren voor sommige disciplines. Het 
bewijsmateriaal dat was aangevoerd, beperkte zich echter nog te­
veel tot losstaande gevallen zodat men de nood gevoelde om al de 
verspreide bewijsstukken bij elkaar te brengen in de hoop dat men 
dan een klaarder beeld van de toestand krijgen zou. Dat gebeurde 
rond 1953. 

We willen hier wijzen op een conferentie die gehouden 
werd in 1953 te Chicago en waar wetenschapsmensen uit ver­
schillende disciplines samenkwamen om elk vanuit hun perspec­
tief het probleem te belichten 11

• In de zomer van datzelfde jaar 
werd op de campus van de universiteit van Indiana een seminarie 
ingericht over psycholinguïstiek en ook daar kwam dit onderwerp 
ruim aan bod 12

• Dit zijn slechts twee voorbeelden van een reeks 
die makkelijk aan te vullen is 13

• 

Beide geciteerde discussies zijn wel erg verschillend. De conf e­
ren tie van Chicago blijft zeer teoretisch, deze te Bloomington heeft 
het vooral op verdere mogelijke onderzoekingen gemunt. In Chica­
go blijkt hoe moeilijk een discussie verlopen kan, wanneer een 
aantal specialisten van verschillende disciplines zich om dezelfde 
tafel scharen. Er wordt veel interessants gezegd, maar ondanks 
alles houdt men van de lectuur van de lezingen en de daarbij 
aansluitende discussies een zeer onvoldane indruk over. De reden 
hiervan, lijkt me, is dat er te weinig pogingen gedaan worden om 

10. L. Carmichael, H . P. Hogan, en A. A. Walter, An Experimental Study of 
the Effect of Language on the Reproduction of Visually Perceived Form, Journal 
of Experimental Psychology, Vol. LV, 1932, pp. 73-86. 

ll. De lezingen en discussies van deze conferentie werden gebundeld in H. Hoijer 
(ed.), Language in Culture, Conference on the Interrelations of Language and other 
Aspects of Culture (Un . of Chicago Press, 19676 ). 

12. Ch. Osgood en T. Sebeok (eds. ) , Psycholinguistics, A Survey of Theory and 
Research Prohlems (Indiana University Press, 1965 2), p. 192 en volgende. 

13. Zie onder meer: A. L. Kroeber (ed.) , Anthropology Today (Chicago, 1953), 
en C. Levi-Strauss, et. al., Results of the Conference of Anthropologists and Linguists 
(Indiana University Publications in Anthropology and Linguistics, Memoir 8, 1953) . 
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tot een syntese te komen, zodat men blijft met een vrij onover­
zichtelijk geheel van meningen, intuïties, feiten en teorieën. 

Ondanks deze verschillen verlopen de discussies toch volgens 
hetzelfde schema. Eerst en vooral vraagt men zich af wat Whorf 
eigenlijk werkelijk bedoelde. We hebben bij de aanvang van dit 
artikel de anecdote aangehaald over de fysicus die zijn model zou 
hebben opgebouwd aan de hand van de impliciete gegevens van 
zijn taal. Deze anecdote komt ook te Chicago ter sprake. Floyd 
Lounsbury merkt op dat Whorf van een verkeerde veronderstelling 
uitgaat als hij meent dat de af- of aanwezigheid van grammatische 
tijd een invloed zou hebben op de vorm van een eventuele fysica. 
Het kan, volgens hem, alleen afhangen van de aan- of afwezigheid 
van woorden voor tijdseenheden en woorden voor getallen zodat 
deze eenheden geteld kunnen worden. Daarop antwoordt Harry 
Hoijer dat Whorf niet zo naïef was om uit een verplichte gramma­
tische categorie zulke verregaande conclusies te trekken. Als we 
\Xlhorf goed lezen, heet het, dan merken we dat hij slechts be­
sluiten trekt over de manier waarop we denken, uit de totaliteit 
van de categorieën die dwars door lexicaal, morfologisch en syn­
tactisch materiaal snijden plus de afdruk (impresses ) van deze op 
ander dan linguïstisch gedrag 14

• 

Zo wordt aan iemand die de woorden van Whorf wil becom­
mentariëren verweten, dat hij de gedachte van Whorf zoniet vals 
dan toch zeer onvolledig weergeeft, uit hoofde van het feit dat 
men niet veronderstellen mag dat Whorf naïef was. Nochtans 
praat Lounsbury over een tekst die niet mis te verstaan is. Maar 
als men dat als argument zou aanvoeren, zou men als antwoord 
krijgen dat men citeert uit een artikel bestemd voor een publiek 
van leken en dat Whorf daar ongetwijfeld overdreven heeft om 
de leek een beetje te overbluffen met het geweldige belang dat 
de taalstudie hebben zou. 

Dit argument geeft dus toe dat de beweringen van Whorf in 
een zuiver wetenschappelijke context niet helemaal au sérieux te 
nemen zijn en dat zijn gedachte veel genuanceerder was. Er blijkt 
nochtans voldoende uit hoeveel men over wat Whorf dan eigenlijk 
precies dacht, speculeren kan . 

De conferentie te Chicago heeft op dit punt zeker geen bevre­
digend antwoord kunnen geven, want later zijn er nog verscheidene 
andere pogingen gevolgd om de ideeën van Whorf te systemati­
seren. De laatste noteerden we in 1960 15

• 

14. Hoijer (ed.), Ibid., p. 128-129. 
15. We wensen te verwijzen naar de volgende artikels: Max Black, Linguistic 

Relativity: The Views of Benjamin Lee Whorf, Philosophical Review, LXVII April, 
1959, pp. 228-238; George L. Trager, The Systematization of the Whorf Hypothe-
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We hebben bij het antwoord van Harry Hoijer nog een ander 
belangrijk gesprekstema aangetroffen. We kunnen inderdaad af­
zien van wat Whorf eigenlijk dacht en ons toch afvragen wat het 
probleem op zichzelf allemaal impliceert. Hoijer heeft aangevoerd 
dat men pas uit een totaliteit besluiten trekken kan. Het is 
duidelijk dat men op dat ogenblik noch over een volledige taal­
beschrijving noch over een volledige beschrijving van een kultuur 
beschikt. Men zou daaruit kunnen besluiten dat men zijn oordeel 
opschorten moet. Maar dan stuit men op het feit dat de antropo­
logisch gerichte linguïsten aan de gedachte van de relativiteit niet 
meer twijfelen. Dat blijkt bv. duidelijk uit een artikel van George 
Trager uit 1959. Hij eist een volledige systematische beschrijving 
van kulturen vooraleer men zou kunnen overgaan tot de werke­
lijke studie van het probleem. Niettemin kan hij niet nalaten te 
besluiten dat wanneer dat stadium van het onderzoek bereikt zou 
zijn, het zeker zou blijken dat Sapir en Whorf de zaken juist 
hebben voorgesteld 16

• 

We kunnen de gedachtegang die frequent bij de verdedigers 
van Whorf voorkomt als volgt samenvatten : de toestand van de 
wetenschap bemoeilijkt een gesprek over de hypotese van Whorf, 
omdat we bv. nog te weinig weten over de semantiek, nochtans 
kunnen we de hypotese nu wel reeds aanvaarden, het bewijs­
materiaal zullen we later wel zonder moeite vinden. 

Men kan de vraag stellen waarom het precies vooral de antro­
pologisch gerichte linguïsten zijn die zo gunstig tegenover de 
hypotese staan. Een van de redenen is dat zij in de practijk ervaren 
hebben hoezeer talen uit elkaar kunnen liggen. Een fundamentele 
stelling bij Whorf is dat er in de taalcode delen zijn die onver­
taalbaar zijn in een andere taalcode. De antropologen zijn geneigd 
om deze stelling zonder veel discussie te aanvaarden. Ook de 
stelling dat men uit bestaande verschillen tussen talen besluiten 
moet dat er verschillen zijn tussen het cognitief systeem van een 
individu dat taal A spreekt en het cognitief systeem van een indi­
vidu dat taal B spreekt 17 lijkt voor hen aanvaardbaar omdat ook 

sis, Anthropological Linguistics, Vol. I, 1959, pp. 31-35 ; Joshua A. Fishman, 
A Systematization of the Whorfian Hypothesis, Behavioral Science V October 1960, 
pp. 323-339, ook opgenomen in A. Smith (ed.), Communication and Culture, (Holt, 
Rinehart and Winston, New York, 1966) pp. 505-516. 

De beste systematische discussie van Whorfs ideeën staat nochtans te lezen in 
Helmut Gipper, Ibid., in het hoofdstuk Sprachauffassung und Thesen Benjamin 
Lee W horf s auf Grtmd seiner wichtigsten Arbeiten unter Berücksichtigung der 
Wissenschaftlichen Kritik und der dabei Auftauchenden Probleme pp. 297-366. 

16. G. Trager, The Systematization of the Whorf Hypothesis, Anthropological 
Linguistics, Vol. I 1959, pp. 31-35 . 

17. In Osgood en Sebeok (eds.) Ibid. , p. 193 wordt cognitie op de volgende 
manier bepaald : ,,By cognition we will meao those representational processes in 



364 J. THIELEMANS 

zij aan den lijve hebben ondervonden hoe verschillend die indivi­
duën kunnen zijn, daar voor de antropologen taal A vooral gezien 
wordt als een westeuropese taal en taal B als een Indianentaal. 

Hier staan we opnieuw voor een andere moeilijkheid. Men 
spreekt zeer veel over taal en kultuur, men beweert zelfs dat de 
structuur - een woord dat men nogal losjes gebruikt - van de taal 
( die zelf onderdeel van de kultuur is 1 8

) alle vormen van die kul­
tuur in mindere of meerdere mate zou bepalen. Men spreekt over 
verschillende kulturen en verschillende talen, en men contrasteert 
een Westerse kultuur 1 9 

- en die behelst voor Whorf bv. zowel de 
logica van Aristoteles als de fysica van Einstein - met de kultuur 
van een Indianenstam. Maar aan zulke tegenstellingen houdt men 
zich niet want men speculeert ook over verschillen die bestaan 
binnen het kader van die Westerse kultuur 20

, zodat ik tijdens de 
Linguïstische zomerkursus te Kiel (1968) professor Polomé een 
blanke Amerikaanse kultuur heb weten plaatsen tegenover een 
Europese. Er zijn nog andere vragen waarop geen duidelijk ant­
woord komt zoals bijvoorbeeld of alle verschillen wel relevant 
zijn 21

. 

Het is duidelijk dat men over al deze vragen niet zoveel zinnigs 
zou te zeggen hebben zolang men er niet in slaagde om de ideeën 
van Whorf zodanig te formuleren dat ze konden herleid worden 
tot testbare proporties. 

Zoals we reeds zegden is het congres te Chicago op dit laatste 
vlak niet zeer vruchtbaar geweest. In die richting heeft het semi-

language users whereby certain stimulus patterns (signs) come to stand for other 
stimulus patterns (signifi cates ). Cognitive processes will be fun ctioning in such 
total activi ties as perceptual organization, recognition, retention, thinking, concept 
formation and pattern solving." 

Op p. 194 worden volgende voorbeelden van systems of cognition gegeven : 
,,Ways of perceiving, meanings, associations and so forth." 

18. Trager wees erop dat één van de verdiensten van Whorf was dat hij voor 
goed de taal in de ruimere context van de kultuur had geplaatst ( zie de reeds 
geci teerde bespreking van J. Carroll ( ed. ) Ibid., in Language Vol. 33 n° 3, 1957, 
p. 423 .) 

19. W horf contrasteerde Standard Average European Languages met de talen van 
Amerika of het Verre Oosten. Zie Carroll (ed .) , Ibid ., p . 138, p. 147; Roger 
Brown, Words and T hings (The Free Press, New York, 1967) p. 233 ; en Georges 
Mounin , Les Problèmes T héoriques de la Traduction, (Gallimard, Parijs, 1963 ) 
p . 215 en volgende. 

20. E. S. Glenn ging van zulk een veronderstelling uit in zijn artikel Semantic 
Difficulties in International Communications, ETC., Journal of Genera! Semantics, 
Vol. 11 , 1954, pp. 163-1 80. 

21. Roger Brown, Ibid., p. 259 . Joshua Fishman, Ibid., p . 514 zegt in dit verband : 
" It seems to be important that we reali ze that Whorf never proposed that all 
aspects of grammatica! structure must inevitably have direct cognitive effects. Thus, 
to begin with, we are forced with the task of locating those few grammatica! 
fea tures which might have definable but un conscious functional correlates in our 
unguarded behavior. " 
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narie gewijd aan de hypotese van Whorf onder leiding van Donald 
Walker, James Jenkins en Thomas Sebeok te Bloomington, Indiana 
veel nuttiger resultaten gehad 22

• 

Zowel te Chicago als te Indiana kwamen de onderzoekingen 
over de kleurtermen ter sprake waarmee Eric Lenneberg toen bezig 
was. Het probleem zelf was reeds lang bekend : men had ge­
constateerd dat men de namen voor kleuren niet zo maar kan 
vertalen omdat er geen eenduidige relaties bestaan tussen de 
verschillende namen in de verschillende talen. In het Japans 23 en 
in het Iakuti 2 1 bv. is er één woord voor wat wij groen en blauw 
noemen. 

Lenneberg en zijn leermeester Roger Brown meenden dat dit 
een zeer interessant gebied was om materiaal te verzamelen voor 
de hypotese. Men staat hier inderdaad voor een fysisch gegeven 
dat meetbaar is ( de lichtgolven van het kleurenspectrum) en dat 
daarbij volledig continu is. De taal nu, aan de hand van de kleur­
namen, behandelt dit als een opeenvolging van discontinuë een­
heden. We hebben hier dus te doen met een duidelijk geval van 
organisatie van de omwereld door de taal. Het wordt natuurlijk 
zeer interessant wanneer we merken dat de eenheden die we in 
taal A aantreffen niets absoluuts hebben daar we weten dat in 
taal B er eenheden voorkomen die verschillend zijn in aantal én 
die andere gebieden van het spectrum beslaan. 

Maar er is nog een ander belangrijk aspect aan dit probleem : 
het laat ons toe om aan een vicieuse cirkel te ontsnappen die zoveel 
argumentaties over de hypotese zwak maakt. De redenering die 
men zeer veel aantreft is de volgende : taal A verwijst naar een 
feitelijke situatie met een aantal vormen, taal B gebruikt andere 
vormen. Deze twee reeksen vormen vertonen onderling verschil­
len omdat bv. taal A een naamwoord gebruikt terwijl taal B 
een werkwoord gebruikt, of omdat taal A twee woorden nodig 
heeft waar taal B er slechts één gebruikt. Uit deze verschillen -
die dus alleen op het vlak van de code bestaan - trekt men de 
conclusie dat de mensen die taal A spreken de wereld anders zien 
dan de mensen die taal B spreken. Waar men eigenlijk mee bezig 
is geweest, zijn problemen van vertaling, de conclusie echter doet 
onmiddellijk een zeer grote stap naar het gebied van de cognitie. 
Daarbij maakt men nog de volgende bedenking: gezien de wereld-

22. Zie het hoofdstuk Language, Cognition, and Culture in Osgood en Sebeok 
(eds.) , Ibid., pp. 192-203. 

23. H. Robins, Genera/ Linguistics, (Longmans, London, 1967) , p. 72 . 
24. V. R. Seroshevskii, lakuti (Royal Geographical Society, St. Petersburg, 1896), 

geciteerd in R. Brown and E. Lenneberg : A Study in Language and Cognition, 
The Joumal of Abnormal and Social Psychology, Vol. 49, July 1954, p. 458 . 
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beelden verschillen, worden de feiten ook anders in de taal be­
schreven. Bewijs: kijk maar naar de vormen in taal A en taal B 25

• 

Aan dit probleem ontsnappen we met onderzoekingen op het 
gebied van de taal der sensoriële ervaringen waarvan de kleur­
termen een onderdeel zijn. Het is reeds voldoende om de kleurter­
men en hun verhouding tot het spectrum te bestuderen binnen één 
taal om tot resultaten te komen. Dezelfde proeven kunnen dan 
herhaald worden bij andere kulturen en de uitslagen van de 
experimenten kunnen werkelijk vergeleken worden. 

Proeven werden dan uitgevoerd met Engelssprekende en met 
Zufiisprekende proefpersonen door Brown, Roberts en Lenne­
berg 26

• Ze lieten proefpersonen kleuren benoemen en kleuren 
herkennen. Hieruit bleek dat voor de Engelssprekende proefperso­
nen de acht kleuren van de normale woordenschat ( rood, oranje, 
geel, groen, blauw, purper, roze en bruin) 21 gebieden bestrijken 
van het spectrum die niet scherp afgelijnd zijn. 

'v;.1 el zijn er in het spectrum gebieden die door iedereen als 
dezelfde kleur worden herkend en waar we zien dat de maat­
schappelijke norm die hierbij speelt, sterk is. Daarnaast zijn er 
regionen waar de proefpersonen uiteenlopende meningen hebben. 
Daarbij worden deze regionen niet met één woord maar met een 
woordgroep aangeduid. Met andere woorden : er zijn stimuli die 
makkelijk en andere die moeilijk door de elementen van de code 
te vatten zijn. Brown en Lenneberg noemden dit graden van 
codability. 

Wanneer de proeven herhaald werden met proefpersonen uit 
een andere kultuur vond men in verband met de codabiliteit de­
zelf de resultaten, alleen waren de gebieden die binnen de code 
vielen verschillend. Men constateerde ook dat de codabiliteit zich 
makkelijk laat meten : een hoge graad van codabiliteit weerspie-

25. Dit punt wordt uitvoerig besproken in G. Mounin, Ibid ., p. 264-265. Zie 
ook: Eric Lenneberg: Cognition in Eth11oling11istics, Language, Vol. 29, 1953, 
pp. 463-471. 

26. Voor uitvoerige beschrijvingen van de experimenten zie: R. Brown en E. 
Lenneberg, A Study in Language and Cognition, Journal of Abnormal and Social 
Psychology, Vol. 49, 1954, pp. 454-62 (opgenomen in Saporta (ed.) , Psycholin ­
guistics. A Book of Readings (New York, 1961) , pp. 480-492), en E. Lenneberg 
en J. Roberts, The Languages of Experience (Indiana U.P., 1956), de inleiding 
vindt men ook in Saporta, ( ed .) Ibid. , pp. 493-502 . Een goede samenvatting van het 
probleem - al wordt er over het onderzoek van Lenneberg en Roberts niets gezegd ~ 
staat te lezen in R. Brown, Words and T hings, vooral het hoofdstuk Linguistic 
Relativity and Determinism, pp. 229-263 is hier belangrijk. 

27 . In Carroll, The Study of Language, p. 44 vinden we op dit punt reeds een 
afwijking. H et kan de lezer inderdaad verbazen dat bij Brown (in Words and 
Things, p. 239) de kleur roze (pink) tussen purper (purple) en bruin (brown) 
wordt geplaatst. Bij Carroll vinden we de volgende lijst van kleuren die normaal 
voorkomen : ,,Red , orange, yellow, green, blue and violet." Volgens Carroll hebben 
de kleurtermen trouwens weinig met Weltanschauung te maken. 
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gelt zich in een korte response - waarmee we hier bedoelen de 
lengte in lettergrepen of in fonemen van de gebruikte taaluiting -
én in een korte reactietijd - waarmee we bedoelen dat de proef­
personen zeer vlug en zonder aarzeling antwoorden 28

• 

Het onderzoek gaat dus na over welke stimuli we makkelijk in 
een bepaalde taal kunnen praten en constateert dat we in alle 
talen niet met even veel gemak over dezelfde dingen praten kun­
nen. Wanneer een Iakuti bv. over het gebied van het spectrum 
moet praten dat in het Engels blauw is, dan moet hij zijn toe­
vlucht zoeken tot omschrijvingen. Dit fenomeen beperkt zich na­
tuurlijk niet tot de kleuren en kan met talrijke voorbeelden worden 
geïllustreerd 29

• 

\'{{elke belangrijke argumenten doen deze beschouwingen ons 
nu aan de hand in verband met de hypotese van Whorf ? Het 
enige werkelijke verschil tussen talen slaat dus op het gemak van 
mededeling. Hockett had reeds in Chicago erop gewezen dat dit 
het enige was dat de verdedigers van Whorf hadden kunnen 
aantonen - vóór dat deze proeven dus werden gepubliceerd 30

• 

De verschillen in de code wijzen er nochtans niet op dat er 
verschil in perceptie zou bestaan. Men heeft niet kunnen bewijzen 
dat de spreker van taal A een kleur niet zou kunnen onderscheiden 
die een spreker van taal B wel kan onderscheiden. De enige 
conclusie die men heeft kunnen maken, en dat zou men niet eens 
een wetenschappelijke conclusie mogen noemen, is dat iemand die 
Engels spreekt zijn omgeving onbewust wellicht ontleed met be­
hulp van de acht termen die verwijzen naar een vrij toevallige 
verdeling van het spectrum. 

Niets echter sluit uit dat de zintuigen informatie doorgeven aan 
het cognitief systeem en dat er van daar uit een gebrekkige ver­
taling gebeurt omdat de elementen van de taal een gemakkelijke 
mededeling niet toelaten. Daar we geen argument hebben om zulk 
een redenering te verwerpen, hebben deze proeven ons nog geen 
doorslaggevende bewijzen voor de relativiteit opgeleverd. 

28. E. Lenneberg, Biologica/ Foundations of Language (New York, Wiley & Sons, 
London, Sidney, 1967), p. 351: ,,Codability is essentially a measure of how well 
people agree in giving a name to a stimulus". 

29. Zie hierover Joshua Fishman, Ibid. Op p. 506 in A. Smith (ed.) , Op. cit., 
somt Fishman de voorbeelden op die telkens opnieuw terugkomen in de literatuur : 
1) De Engelse woorden voor piloot, vliegtuig en vlieg worden met één woord in 

Hopi aangeduid . 
2) De Eskimo beschikt over een ganse reeks woorden om over sneeuw te spreken, 

het Azteeks heeft slechts één woord voor de begrippen koud, ijs en sneeuw. 
3) Het Engels heeft één woord voor water, het Hopi twee. 
4) Het Engels heeft een "generic" woord voor paard, in het Arabisch ontbreekt 

het, enz. 
30. Hoijer (ed .), Op. cit., p. 127. 
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Het uitblijven van overtuigender argumenten dan degene die 
tot nu toe waren aangevoerd, deed langzamerhand de stemming 
ten opzichte van de hypotese omslaan. Er manifesteert zich een 
twijfel die steeds maar in kracht toeneemt. De antropologen zoals 
Dell Hymes en Harry Hoijer blijven de hypotese wel verdedigen 
en brengen ook wel materiaal aan dat ze ontlenen aan hun studies 
van de Indianenkulturen, maar dat materiaal blijft toch sterk op 
anecdotisch vlak en bekeert geen enkele twijfelaar 31

• 

Daarbij zijn er ook antropologen die menen dat de beweringen 
van Whorf door hun onderzoekingen in grote mate worden tegen­
gesproken. Een belangrijk artikel in dit verband verscheen in het 
tijdschrift Anthropological Linguistics. De auteur Stanley Diamond 
was werkzaam geweest in Nigerië en had daar een volksstam 
bestudeerd die een zeer interessant wereldbeeld had opgebouwd. 
De windstreken zuid en noord worden er namelijk als een hoogte­
verschil gezien. Men gaat zuidwaarts naar boven en noordwaarts 
naar beneden. Ook wanneer men in noordelijke richting een berg 
beklimt, wordt dit in de taal gerapporteerd als naar beneden gaan. 
Hetzelfde gebeurt als een pijl in noordelijke richting wordt af ge­
schoten en hij naar beneden opstijgt. Nochtans, en dit ligt voor de 
hand, is men zich van het geografisch op en neer in deze gevallen 
zeer goed bewust en kan men dus wel zeggen : ik ga beneden­
waarts naar boven. Om deze feiten te evalueren moeten we ons 
eerst nog afvragen hoe het komt dat dit volk, de Anaguta's, de 
wereld zich als een hellend vlak met windrichting zuid als top 
voorstellen. Dit linguïstische feit is in overeenstemming met 
ervaringen uit de realiteit: de Anaguta's leven op een plateau dat 
in het zuiden hoger is dan in het noorden. Alle rivieren beklem­
tonen daarbij deze cosmografie daar hun water ook van zuid naar 
noord stroomt. Het is dan ook moeilijk om uit te maken wat eerst 
kwam om tot de visie op de wereld aanleiding te geven : de taal 
of het landschap. Niettemin toont Stanley Diamond aan dat de 
moeilijkheden die in de code voorkomen, helemaal geen aanlei­
ding zijn om tot verkeerde percepties te komen. Men moet hier 
inderdaad een verschil maken tussen perceptie en conceptie en dat 
blijkt uit het feit dat wanneer de Anaguta's een plat stuk weg 
afleggen ( dat op het vlak van de perceptie als vlak wordt gezien) 
in noordelijke richting, ze beweren dat ze minder moe zijn dan 

31. Voor een goede bespreking van het "wereldbeeld" van de Navaho en de 
weerspiegeling ervan in de taal zoals die door Hoijer worden voorgesteld (onder 
meer in Harry Hoijer (ed.), 0 p. ciJ. , pp. 100-103) zie J. Carroll, Linguistic 
Relativity, Contrastive Linguistics and Language Learning, !RAL, Vol. 1, 1, 1963, 
pp. 9-11. 
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wanneer ze deze weg in zuidelijke richting lopen ( en dit is het 
gevolg van hun conceptie) 32

• 

Stanley Diamonds artikel wijst er dus op dat wanneer er enige 
invloed van de taal op de cognitie bestaat, deze invloed zeer 
beperkt is en helemaal niet van de dramatische aard die Whorf 
aangegeven heeft. 

Rond 1960 dan komen deze opvattingen van Whorf onder een 
ander daglicht te staan. De intellectuele sfeer verandert zodat men 
er zich nu des te meer bewust van wordt hoezeer de uitspraken 
van Whorf pasten in een tijd waar de vorsers die bedrijvig waren 
in disciplines die betrokken zijn bij de antropologie, alleen oog 
hadden voor de verschillen, en zich weinig afvroegen hoeveel 
overeenkomst er ondanks alles toch nog was. Nu echter begon 
men weer meer rekening te houden met die overeenkomsten. 
Belangrijk in dit verband is de evolutie van de opvattingen van 
John Carroll. 

Aanvankelijk was Carroll een Whorfiaan. Het lot had hem als 
het ware daartoe bestemd. Inderdaad, als student was hij een 
vertrouweling van de veel oudere Whorf geweest. Later werd aan 
Carroll gevraagd om te zorgen voor de bundeling van de voor­
naamste artikels van Whorf. Als gevolg van het seminarie over 
taal en cognitie te Bloomington, Indiana, werd hij, tezamen met 
Casagrande, belast met de leiding van het Southwestern Project 
in Comparative Psycholinguistics. De bedoeling was om de stel­
lingen van de Whorfianen zeer nauwkeurig na te gaan. Hiervoor 
werden allerlei tests uitgevoerd zowel met Navaho als met Hopi­
Indianen. 

32 . S. Diamond, Anaguta Cosmography: the Linguistics and Behavioral Impli­
cations, Anthropological Linguistics, Vol. 12, No. 2, 1960, pp. 31-38. Zijn besluit 
formuleert hij als volgt : ,, 1. Reality perceptions are not subject to distortions by 
cosmographic or similar cultural perceptions. 2. Reality perceptions are not subject 
to distortion by linguistic incongruities, correlatively, the absence of a term does not 
correspond to the Jack of the perceptions for which it would ordinarily be assumed 
to stand. 3. The psychosomatic response to cultural conceptions is largely irrelevant 
to reali ty perceptions, that is, it can coexist with them without mutual distortion. 
Such responses are, however, easily inhibited by contradictory, direct experiences. 
In such cases, it should be emphasized, the cultural conception remains unchanged, 
it is the psychosomatic reaction that dissolves." Ook bij Whorf zijn er wel passages 
te vinden waar er wordt toegegeven dat de mens ervaringen heeft die niet door de 
taal gekleurd worden. Whorf maakt een onderscheid tussen apprehension van de 
ruimte bv. tegenover conceptualization van de ruimte. Het eerste zou niet worden 
beïnvloed door de taal (het kind heeft reeds voorstellingen van wat de ruimte is 
vóór het spreken kan - zoals op het ogenblik dat Whorf schreef Piaget reeds had 
aangetoond - en deze voorstellingen zouden voor ieder mensenkind gelijk zijn.) 
Conceptualization zou helemaal door de taal worden beïnvloed en hier zouden pas 
de grote verschillen en dus de relativiteit verschijnen. (Voor discussie van deze 
punten zie F. Fearing, A11 Examina/ion of the Conception.r of Ben;amin lJVhorf in 
the Light of Theories of Perception and Cognition, in Hoijer (ed.) , Ibid. , pp. 
51-52.) 
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Carroll en Casagrande voerden met de Navaho-Indianen de 
volgende belangrijke test uit : 

De stelling was dat de Navaho-Indianen bij het klasseren van 
objecten een voorkeur zouden moeten aan de dag leggen voor de 
vorm eerder dan voor de kleur of de grootte omdat een verplichte 
grammaticale categorie van het werkwoord dit ook doet. Daarom 
lieten ze een groep Navaho-kinderen en een equivalente groep 
kinderen uit Boston een reeks voorwerpen klasseren. Bij zeer jonge 
Navaho-kinderen constateerden ze dat deze inderdaad beduidend 
meer op de vorm afgingen. Wanneer ze echter de proef herhaal­
den met oudere kinderen, constateerden ze dat de kinderen uit 
Boston zich op dezelfde manier door de vorm en de kleur lieten 
leiden als Navaho-kinderen van die leeftijd. Ze vermoedden dat 
dit te wijten was aan het soort speelgoed dat de kinderen uit 
Boston ondertussen hadden gebruikt 33

• 

Dergelijke proeven bewijzen dat er een zekere invloed van de 
taal op de ervaring kan bestaan bij het jonge kind. Maar ze 
bewijzen ook dat zulk een invloed helemaal niet determinerend 
is en door latere ervaringen kan worden tegengegaan. 

In 1963 heeft Carroll dan zijn standpunt in verband met de 
linguïstische relativiteit als volgt uitgedrukt : ,,In de mate dat 
talen verschillen in de manier waarop ze de objectieve werkelijk­
heid encoderen, hebben de taalgebruikers de neiging om de erva­
ringen op verschillende wijzen te onderscheiden in overeenstem­
ming met de categorieën die hen hun verschillende talen aan de 
hand doen. Deze cognities zullen de neiging vertonen om zekere 
effecten te hebben op het gedrag." 34 

Het is natuurlijk onnodig om te wijzen op de zeer voorzichtige 
formulering. Verder zegt Carroll nochtans uitdrukkelijk dat de 
verschillen die tussen talen bestaan zeker niet van die aard zijn om 
tot een verschil in Weltanschauung te besluiten 85

• 

33 . John B. Carroll en Joseph B. Casagrande, T he Function of Language Classi­
fication in Behavior, in E. E. Maccoby, T. M. Newcomb, en E. L. Hartley, Readings 
in Socia/ Psychology (1958 ) , opgenomen in A. Smith (ed .), Ibid. , 489-504. 
D eze resultaten doen denken aan wat Roger Brown vond toen hij trachtte na te 
gaan of de woordsoorten (werkwoord, naamwoord) een semantische waarde hadden 
voor kinderen. Zie R. Brown, Linguistic Determinism and the Part of Speech, 
Journal of Abnormal and Social Psychology, Vol. LV, 1957, pp. 1-5 . 

34. J. Carroll, Linguistic Relativity, Contrastive Linguistics, and Language Learning 
in Behavior, IRAL, Vol. I, 1, 1963, p. 12. ,,Insofar as languages differ in the ways 
they encode objective experience, language users tend to sort out and distinguish 
experiences differently according to the categories provided by their respective 
languages. These cognitions will tend to have certain effects on behavior." 

35. J. Carroll, Ibid., p. 19. In zijn boek Language and Thought (Englewood 
Cliffs, N .J., 1964) p. 110 zegt Carroll : ,,To sum things up, the linguistic-relativity 
hypothesis has thus far received very little convincing support. Our best guess at 
present is that the effects of language structure will be found to be limited and 
localized." 
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Tot besluit zullen we de stelling belichten die door Eric Lenne­
berg werd ingenomen in zijn recent werk: The Biologica/ Foun­
dations of Language. We hebben Lenneberg vermeld in verband 
met het onderzoek van de kleurtermen. Deze tests waren voor hem 
slechts een onderdeel in zijn streven om meer te weten te komen 
over de menselijke cognitie. Hij stelt zich de vraag of er cognitie 
mogelijk is zonder taal. En hiermee bevinden we ons opnieuw in 
de problematiek aangesneden door Whorf want deze had de taal 
bijna gezien als een instrument om kennis te vergaren. 

In het hoofdstuk dat Lenneberg aan taal en cognitie 86 wijdt 
stelt hij uitdrukkelijk dat beide te scheiden zijn. De conceptvor­
ming wordt bij een jong kind niet geholpen door het verwerven 
van taal. Als bewijs hiervoor voert hij aan dat hij bij dove kinderen 
op tweejarige leeftijd geen enkel spoor van onaangepastheid of 
van achterstand heeft kunnen constateren wanneer hij ze vergelijkt 
met sprekende leeftijdsgenoten. Zijn beschouwingen over het 
wezen van het woord zijn ook zeer belangrijk, want de hypotese 
van \XThorf ging uit van een wel bepaalde conceptie van wat het 
woord was. Er werd van uitgegaan dat het woord iets statisch was 
en dat de taal beschikte over een lijst van deze statische eenheden 
en dat ervaringen die buiten deze lijst vielen, voor sprekers van 
deze taal niet bestonden. Bij Lenneberg verliest het woord dit 
statisch karakter. Aan de basis van het benoemen ligt het feit dat 
de menselijke geest gelijkaardigheden ziet in fysisch zeer verschei­
dene gebeurtenissen of objecten. Op die manier is het te verklaren 
dat we geen gesloten lijst kunnen geven van alle objecten die 
onder de term huis vallen. Elk nieuw object dat zich aan ons voor­
doet, en dat beantwoordt aan zekere criteria, kan als tuis worden 
aangeduid. Belangrijk voor de taal is dus dat de categorisatie die 
met het benoemen gepaard gaat, een creatief proces is eerder dan 
een arbritraire conventie 37

• 

Als we de twee voorgaande punten samennemen : cognitie zon­
der taal, en de creativiteit van de taalgebruiker, kunnen we daaruit 
logisch afleiden dat de mens aan de ene kant concepten vormt en 
die aan de andere kant in woorden weergeeft. Hij kan voortdurend 
nieuwe concepten vormen, maar hoeft daarom niet voortdurend 
nieuwe woorden te vormen. Het statische van de woorden is 
slechts een schijn, het aanvaarden van de creativiteit verwerpt de 
stelling dat voor de taalgebruiker niet zou bestaan wat niet in de 
taal voorhanden is. 

Lenneberg behandelt in dit verband de experimenten met het 

36. Eric Lenneberg, Biologica/ Foundations of Language, pp. 329-367. 
37. Lenneberg, Ibid. , p. 333. 
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benoemen van kleuren. Hij stelt die nu in een gans ander dag­
licht. Hij hecht minder belang aan het feit dat de verdeling van 
het spectrum niet gelijklopend is voor elke taal, maar drukt erop 
dat de mens in het algemeen vrij efficiënt naar kleuren kan 
refereren - ook naar deze die slechts een lage graad van codabili­
teit hebben. De talen die tot nu toe werden onderzocht, hebben 
alle termen voor kleuren en de voornaamste afwijkingen tussen 
die termen kunnen worden teruggebracht tot een verschil in cate­
gorisatie : sommige talen verleggen de grenzen - maar die grenzen 
zijn voor geen enkele taal zeer duidelijk gegeven -, andere maken 
een onderscheid niet expliciet, maar uit deze verschillen kan men 
niet besluiten dat de semantiek van deze talen volledig onverge­
lijkbaar zou zijn. 

Lenneberg is er zich ondertussen van bewust geworden dat de 
proeven met het benoemen van kleuren toch nogal wereldvreemd 
waren en te weinig rekening hielden met hun gebruik in de levende 
taal. 

Het voorbeeld dat zowel een haarkleur, een koe als de kleur van 
de huid van een Indiaan in het Engels 'rood' kunnen worden ge­
noemd, wijst erop dat de kleurtermen hoofdzakelijk in een context 
een betekenis hebben die weinig te maken heeft met een absolute 
waarde, zoals die in het laboratorium wordt getest. Het blijkt ook 
dat de bekomen resultaten in sterke mate afhangen van de manier 
waarop de test wordt geconcipiëerd. Zo hebben Brown en Lenne­
berg in hun test ontdekt dat de codabiliteit de herkenning van een 
kleur in de hand werkte. Burnham en Clark 38 leidden een proef 
waaruit precies bleek dat de subjecten de niet met één term ge­
codeerde kleuren of m.a.w. de kleuren met een lage graad van 
codabiliteit makkelijk herkenden. Hieruit besluit Lenneberg noch­
tans niet dat dit tegengesteld resultaat zijn vroegere proeven ont­
kracht. Beide proeven waren gans anders opgevat. 

Bij Lenneberg werd een bepaald soort rood met een bepaald 
soort groen gecontrasteerd. De kwaliteit van de kleuren verschilde 
hierin dat de ene soort een hoge graad van codabiliteit bezat en 
de andere een lage graad. De hoge graad van codabiliteit van een 
regioon van het spectrum was hier dus een hulp bij het herkennen. 
Bij Burnham en Clark kregen de subjecten echter een ganse reeks 
soorten van één kleur, dus reeksen blauwen en reeksen roden. Hier 
konden de subjecten· moeilijk die kleuren uit elkaar houden die 
dicht bij de regioon met een hoge graad van codabiliteit lagen. De 
kleuren echter die tussen twee gebieden vielen , die dus noch het 

38. R. W . Burnham en J. R. Clark, A T est of Hue MemorJ', Journal of Applied 
Psychology, Vol. 39, 1955, pp. 73-86. 
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een noch het ander waren, contrasteerden met een groep waarvan 
de leden bijna allemaal gelijk waren. Hier was dan de lage graad 
van codabiliteit een hulp. 

\Y/ at de beide bevindingen gemeen hebben is dat wat ze aan­
tonen, slechts geldig is voor speciale gevallen. Het besluit is dan 
ook dat in welbepaalde gevallen de taal een hulpmiddel kan zijn 
bij het oplossen van problemen. 

Tenslotte moet er nog op gewezen worden dat uit alle experi­
menten blijkt dat de moeilijkheden bij het herkennen van kleuren 
zich voordoen voor de gebieden van purper tot rood en van blauw 
tot groen. Dit werpt nahmrlijk een belangrijk licht op onze geci­
teerde voorbeelden van eigenaardigheden bij het benoemen. Het 
wijst er eveneens op dat de semantische structuur van de taal de 
cognitieve structuratie kan beïnvloeden daar waar de fysiologische 
uitrusting de keuze tussen een aantal mogelijkheden toelaat. 

Hiermee hebben we dan alle argumenten die Lenneberg er 
zullen toe brengen de linguïstische relativiteit te verwerpen : 
1. Cognitie kan zich tot op een zekere graad ontwikkelen zonder 

dat er taal voor handen is, terwijl daarentegen taal zich alleen 
ontwikkelt wanneer het individu een zekere graad van rijpheid 
heeft bereikt. Meteen worden zowel aan taal als aan cognitie 
een eigen autonomie toegekend. 

2. Het is duidelijk dat Whorf vooral getroffen werd door de 
statische aspecten van de woordenschat. Op dat vlak zijn er 
veel verbazende verschillen te constateren, maar Lenneberg 
wijst op het grote verschil dat er bestaat tussen de woorden 
zoals ze gedefiniëerd worden in een woordenboek en zoals ze 
dan werkelijk creatief gebruikt worden. De betekenissen zoals 
ze in het woordenboek voorkomen, zijn dus een slecht startpunt 
om iets te beweren over de cognitieve capaciteiten van de mens. 

BESLUIT 

Hiermee hebben we het einde bereikt van deze schets van de 
historiek van de controverse die in de Verenigde Staten op gang 
kwam naar aanleiding van de hypotese van Whorf. We hebben 
een punt bereikt waar deze hypotese verworpen wordt. We wensen 
ons echter even te bezinnen over de waarde van deze verwerping. 

In het geval van Lenneberg zou men kunnen geneigd zijn om 
reserves te formuleren. De overwegingen van Lenneberg worden 
inderdaad geschraagd door een algemene teorie over het wezen 
van de taal en over het wezen van de cognitie die duidelijk past 
in de gedachtenwereld van Noam Chomsky. De punten van deze 
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teorie die hier belangrijk zijn, slaan op de rol van de universalia 
en het bestaan van de equivalenties. We hebben gezien dat bij de 
behandeling van het probleem van de kleuren vooral de nadruk 
werd gelegd op wat de talen op dit punt gemeen hebben, en dat 
wat de talen aan verschillen tellen als onbelangrijk wordt be­
schouwd. Daarom moeten we er hier aan herinneren dat in ana­
lyses die in de zin van Whorfs tesis verlopen, er bv. veel cognitieve 
betekenis wordt toegeschreven aan het taalkundig feit of een 
bepaalde taal een actie met een passief of een actief weergeeft, 
terwijl de transformationele grammatica tussen deze onderlinge 
verschillen op het semantisch vlak geen onderscheid maakt. 

De vraag is dus of de huidige speculaties over de constanten 
die zich bij alle talen, ondanks hun uiterlijke verscheidenheid, 
voordoen 39

, in dit verband slechts speculaties blijven of zich 
kunnen beroepen op concrete feiten. Het moet dan wel duidelijk 
zijn dat de argumenten die Lenneberg er toe aanzetten om de 
hypotese te verwerpen niet alleen op teoretische beschouwingen 
berusten, maar geschraagd worden door een reeks soliede experi­
menten, zodat het er wel naar uitziet dat het scepticisme waarop 
de stellingen van Whorf sedert zowat 1960 onthaald worden, in 
de eerstkomende jaren niet zal afnemen. 

Wij hebben dan in de voorafgaande pagina's het debat beschre­
ven dat gevolgd is nadat Whorf rond 1940 - dertig jaar geleden 
dus - zijn ideeën over taal, kultuur en cognitie had kenbaar ge­
maakt. Ook al is men nu geneigd om deze ideeën zelf te verwer­
pen, dan blijft het toch waar dat ze zeer veel geleerden hebben 
aangezet tot het ondernemen van allerlei interessante studies die 
onze kennis over taal en haar relatie tot ons denken aanzienlijk 
heeft verruimd. Een zeer interessant aspect van deze studies is 
zeker dat de controverse de waarde van het interdisciplinair onder­
zoek onbetwistbaar heeft aangetoond. 

Als we de verschillende bijdragen bekijken, constateren we dat 
er van de kant van de antropologen nooit doorslaggevend mate­
riaal gekomen is. Hun vondsten, die hun feitelijke waarde bewaren, 
zijn op het vlak van de mogelijke teoretische implicaties steeds 
vatbaar geweest voor discussie zodat de antropologen nooit buiten 
vage intuïties zijn geraakt. De psychologen daarentegen zijn steeds 
op zoek geweest naar nauwkeurig testbare beweringen. Zij konden 
slechts aan het werk wanneer de ideeën van Whorf op zulkdanige 
manier werden weergegeven dat ze een strategie zichtbaar maakten 
om bepaalde punten aan een gefundeerd onderzoek te onderwer-

39 . .,The pervas ive similarities in the midst of all this diversity", noemt George 
Miller het in het artikel The Psycholinguists (opgenomen in Sebeok en Osgood, eds ., 
Ibid., p. 300) . 
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pen. We hebben dan ook gezien dat het precies de psychologen 
zijn - Carroll en Lenneberg - die ons resultaten hebben opgebracht 
die het mogelijk hebben gemaakt om een stelling te formuleren 
waaruit de frustrerende onzekerheden die aan een door veralgeme­
ning te wijten vaagheid te danken waren, konden worden geweerd. 

Tot besluit dan wensen we deze stelling nog eens in een paar 
punten samen te vatten, want elke verdere discussie van het onder­
werp zal van hieruit moeten beginnen : 
1. Er is cognitie zonder taal. 
2. De taal beïnvloedt de cognitie slechts in een zeer beperkt aantal 

gevallen, namelijk daar waar onze fysiologische constitutie ver­
schillende mogelijkheden toelaat. 

3. Vertaalbaarheid bestaat reëel. Wanneer de termen als termen 
geen equivalenten hebben, betekent dit nog lang niet dat 
communicatie uitgesloten is. Op dat ogenblik kan de spreker 
gebruik maken van zijn taalcreativiteit. Deze creativiteit behoort 
tot de taaluniversalia. 

4. De proeven die werden uitgevoerd in verband met het testen 
van de beweringen van Whorf - vooral deze van Lenneberg 
over de kleurtermen en deze van Carroll met Navaho's en 
Hopi's - , laten niet toe zijn dramatische conclusies te onder­
schrijven. 

Brugge, 13 maart 1969. 





Diermetaf oor en diermetamorf ose in de 
'Mémoires' van de hertog de Saint-Simon 

door 

DmK VAN DER CRUYSS:E 

Het ligt in onze bedoeling een fragmentair aspekt te belichten 
van een auteur wiens werk een eigen en onvervreemdbare plaats 
inneemt in de Franse literatuur, een werk dat naar het getuigenis 
van Stendhal 1, van Montalembert 2 en van Proust 3, onder de 
meest geniale kreaties van de Franse geest dient te worden ge­
rekend : de Mémoires van de hertog de Saint-Simon. 

Het betreft hier een onvermoeibaar polygraaf: wat reeds van 
zijn geschriften werd uitgegeven beslaat bijna 20.000 bladzijden. 
Dit is wellicht de reden waarom Saint-Simon de enige Franse 
auteur is die de handboeken vrijwel unaniem onder de allergroot­
sten rangschikken, en die niettegenstaande deze eenparige lof een 
braakliggend veld vormt, waaromheen de literaire kritiek zich 
behoedzaam langs zijpaden van welgemeende aaneengeregen epi­
teta voorbijspoedt. 

Het belang van deze memorialist die ons in zijn Gedenkschriften 
een 10.000 bladzijden omvattend getuigenis heeft nagelaten der 
25 laatste jaren van de regering van Lodewijk XIV, en van de 
8 jaren die de daarop volgende "Régence" duurde 4, is uiteraard 
vooreerst van historische aard. Zijn Mémoires geven ons het puurst 
denkbare voorbeeld van de vooringenomen en wereldvreemde op­
tiek waaronder de hoogste Franse adel de geschiedenis van het 
Ancien Régime bekeek. Het enorm literair belang van Saint-Simon 
moet worden gezocht in het feit dat de auteur in zijn hoedanigheid 
van pair en hertog van Frankrijk het literair bedrijf als onver­
zoenbaar met zijn sociale status beschouwde, en derhalve zonder 

1. ,,Les épinards et Saint-Simon ont été mes seuls goûts durables·· Vie de H enry 
Rrula,·d, Bibliothèque de la Pléiade : Oeuvres intimes, p. 368, Paris 1961. Men zal 
vooral zijn "Annotations en marge de ses deux exemplaires des Mémoires de 
Saint-Simon" raadplegen, Oeuvres Complètes, éd . Martineau, t. XVI, v. 2, passim, 
Paris 1936. 

2. ,,Saint-Simon est de toute la li ttérature française Ie plus grand des peintres 
et Ie plus varié ... " ( ,,De la nouvelle édition de Saint-Simon", in : Le Correspon­
dant, 25 jan. 18 57) . 

3. ,,Une tragédie de Racine, un volume des Mémoires de Saint-Simon ressemblent 
à de belles choses qui ne se font plus ... " (Pastiches et Mélanges, Paris 1919, 
p. 269). 

4. Ze lopen dus van 1691 tot en met 1723. 
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enige ambitie van schoonschrijverij of literaire faam 5 een werk 
produceerde dat in zijn eigen ogen uitsluitend van historisch belang 
was 6

• 

Deze gelukkige omstandigheid wordt nog aangevuld door de 
psychologische instelling van Saint-Simon die een zeldzaam op­
vliegend en pathologisch prikkelbaar man was 7, die onvervaard 
het Frans geweld heeft aangedaan om zijn ongemeen intense 
emotionaliteit in een heel persoonlijke stijl te verwoorden, en op 
deze manier een taal te scheppen die de meest elementaire syn­
taktische en stylistische principes negeert, en een graad van ade­
kwate expressiviteit heeft bereikt die zelfs de meest geniale of 
nerveuze bladzijden van Pascal of Sade doet vervlakken. 

Een dergelijke zeldzame samenloop van onbewuste overbegaafd­
heid en natuurtalent, van onvermoeibare produktie en van absolute 
afwezigheid van literaire verwaandheid, maakt van Saint-Simon 
een ongemeen boeiend auteur. Het is gebleken dat de (helaas te 
schaars beoefende) saint-simoniaanse kritiek een bepaalde literaire 
problematiek in een verrassend nieuw daglicht plaatst, met name 
het korrekt definiëren van wat Maurice Blanchot "l' es pace litté­
raire" 8 heeft genoemd, de noodzaak en het gevaar van de psycho­
kritiek, enzomeer. 

Niets wordt wellicht zó door verwarring en optische vervorming 
bedreigd, als de studie van een bepaald detailpunt uit de Mémoires 
van Saint-Simon: het betreft immers een tekst die met een zekere 
vaart moet gelezen en herlezen worden, opdat de gaandeweg 
groeiende intuïtie van de krachtlijnen en de intrinsieke logika van 
het werk uiteindelijk niet zou afzwakken. Elke detailstudie moet 
immers een realiteit benaderen waarvan de elementen verspreid 
liggen over een "oppervlakte" van tienduizend bladzijden. 

Wij zijn van oordeel dat de diervergelijkingen en diermetaforen 
in de Mémoires een uitstekende illustratie vormen van de originele 
wijze waarop bij Saint-Simon de objektiviteit vervormd en totaal 
herschapen wordt, bevrucht door vooringenomenheid, wrok en 
verbeelding. Ook de tijdspanne van de meer dan 25 jaar die ver­
lopen zijn tussen de gebeurtenissen en de redaktie, heeft de 

5. Men vraagt hem in 1702 een samenvatting te schrijven van de regering van 
Lodewijk XIII: hij stemt toe "à condition qu'on m'en épargneroit Ie ridicule dans 
Ie monde ... " (Pl. II, 48. Alle referenties uit de Mémoires citeren we in de uitgave 
der "Bibliothèque de la Pléiade", Paris Gallimard 1947-1961, 7 vol. in-16) . Reeds 
in de eerste bladzijden spreekt hij over "cette froideur pour les lettres" (Pl. I, 16), 
en op het einde verontschuldigt hij zijn onortodokse stijl : ,,Je ne fus jamais un 
sujet académique ... " (Pl. VII, 399). 

6. ,,La nature de ces Mémoires, purement historique ... " ( Pl. V, 39) . 
7. ,, Il n'en falloit pas tant pour exciter puissamment un homme fort sensible, 

et qui savoit si bien aimer et haïr ... " (Pl. III, 53 1 ; hij spreekt over zichzelf) . 
8. Zie zijn essai met dezelfde titel, Paris 195 5. 
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werkelijkheid aan een langzaam gistingsproces onderworpen : ge­
durende gans die tijd immers werden de herinneringen van de 
auteur herkauwd in een psychologisch klimaat waarin vooral bit­
terheid en haat de overhand hadden. 

De Mémoires doen 7.854 personen herleven. Van 1.260 daarvan 
heeft de memoralist ons een geschreven portret nagelaten. Een 
zestigtal van deze portretten bevatten dierenbeelden. 

In de eerste plaats stellen we vast dat Saint-Simon er niet voor 
terugwijkt vrij verstarde vergelijkingen te gebruiken, zoals "sans 
fiel comme la colombe" 9, ,,petit comme une fourmi" 10

, ,,gueux 
comme un rat d'église" 11

, ,,pleurant ( ... ) comme un veau" 12, 
"malin plus qu' aucun singe" 1 3, ,,comme l' abeille, il recueilloit la 
plus parfaite substance des plus belles et des meilleures fleurs" 1 4, 
enz ... 

Dit banaal gebruik is begrijpelijk aangezien Saint-Simon als 
enige bedoeling heeft zijn indrukken weer te geven zonder de 
minste ambitie van originaliteit of vormschoonheid. Het "dierlijke" 
van deze vergelijkingen is trouwens erg vervaagd : wellicht betreft 
het hier louter taalautomatismen, waarvan een verstard gebruik de 
kleur en het specifiek aanschijn heeft vervaagd. 

Anders is het gesteld met die diervergelijkingen die vertrekken 
van een fysisch aanknopingspunt tussen een bepaald menselijk 
uiterlijk en een dierentype. In deze gevallen wordt de verbeelding 
duidelijker aangesproken, en verleent het beeld meer kleur aan de 
kontekst. Wij denken hier aan vergelijkingen zoals "sa fille, rousse 
comme une vache" 1 5, en vooral aan deze zin uit het fysisch portret 
van de Maarschalksvrouw de Villeroy : ,,le visage exactement 
comme un gros perroguet, et deux gros yeux sortants, qui ne 
voyoient goutte ... " 16

• Het is opvallend dat Saint-Simon vooral oog 
heeft voor de bewegingen van zijn modellen, en deze vaak ver­
duidelijkt aan de hand van dierenvergelijkingen : ,,elle marchoit 
( ... ) tout comme un perroquet" 11 

- ,,C étoit une espèce de f ée 
grande et maigre, qui marchoit comme ces grands oiseaux qu' on 
appelle des demoiselles de Numidie." 18 

- ,,(Il) s'en alla brossant 

9. Pl. VI, 217. 
10. Pl. Il, 398. 
11. Pl. I, 45 . 
12. Pl. VI, 196. 
13. Pl. I, 716. 
14. Pl. III, 1177. 
15. Pl. II, 444. Zie ook Pl. IV, 683: .,l'autre rousse comme une vache . . . " . 
16. Pl. II, 1188. 
17. ibid. 
18. Pl. II, 129. De "Dictionnaire raisonné universei d'Histoire naturelle" van 

Valmont-Bomare (1791) verstrekt ons onder meer de volgende gegevens over deze 
vogelsoort : ,.très-bel oiseau ainsi nommé par les anciens Naturalistes, de ce qu'il 
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comme un sanglier ... " 19 
- ,,Noailles se jeta sur du papier et de 

l'en ere comme un oiseau de pro ie ... " 20
• Om de onvermoeibare 

wraakzucht te beschrijven waarmee hij zijn vijanden achtervolgt, 
vergelijkt hij ook zichzelf met een roofvogel : ,,Je lui volois dessus 
cependant comme un oiseau de proie ... " 21

• De beweging in deze 
vergelijking vervat is symbolisch, evenals deze : ,,Un homme ( ... ) 
qui ( .. . ) se reploie prestement comme les serpents, <lont il conserve 
le venin ... " 22

• 

Een zeker aantal dierenbeelden moeten een fysisch aspekt van 
het model verduidelijken ; het betreft hier manifest vergelijkingen, 
zonder dat nochtans de gebruikelijke vergelijkingsterm "comme" 
wordt aangewend. Sommige gevallen zijn overduidelijk dank zij 
het werkwoord "ressembler" : ,,Il ne ressembloit pas mal à un 
sanglier, et toujours amoureux" 23 

- ,,Un visage très livide, qui 
ressembloit fort à une grenouille" 24 

- ,,Un visage jaune qui res­
sembloit à une grenouille comme deux gouttes d'eau." 26 

In andere gevallen wordt de fysische gelijkenis gesuggereerd 
door het voorzetsel "de" dat de herkomst moet weergeven : 
,,C étoit, sous la corpulence, l' épaisseur, la pesanteur, la physiono­
mie d'un bceuf, l' esprit le plus délié .. . " 26 

- ,,Une mine de chat 
fäché qui annonçoit tout ce qu'il étoit" 21 

- ,,Cétoit un fort petit 
homme, vieillot, avec un grand nez de perroquet étrangement élevé 
et recourbé, qui lui tenoit tout le visage" 28 

- ,,Avec un visage de 
singe, il étoit parfaitement bien fait" 29 

- ,,L'abbé Dubois étoit un 

vient de cette contrée chaude de l' Afrique, et parce que sa forme est éJ.;gante, que 
ses mouvemens ont de la souplesse et de l' agrément; ( ... ) en un mot, qu' il a 
certaines allures qui semblent imiter les gestes et la coquetterie d'une femme qui 
affecte de la grace dans son port et dans sa maniere de marcher." (t. IV, p. 493, 
Lyon Bruyset 1791). We lezen er meteen hoe het mogelijk was dat Saint-Simon 
deze exotische vogelsoort kende : ,,On a vu six de ces oiseaux à la Ménagerie de 
Versailles (!'on y en voit encore) ; ils y produisiren t ,et l'un de leurs petits y a 
vécu vingt-quatre ans. lis furent disséqués après leur mort ... " (ibid .). Hoezeer deze 
vogels er werden opgemerkt getuigt het begin van de "Amours de Psyché" van 
La Fontaine : ,,Nos quatre amis, étant arrivés à Versailles de fort bonne heure, 
voulurent voir, avant Ie dîné, la Ménagerie: c'est un lieu rempli de plusieurs sortes 
de volatiles et de quadrupèdes, la plupart très rares et de pays éloignés. ( ... ) Ce 
qui leur plut davantage, ce furent les demoiselles de Numidie .. . " ( Oeuvres Diver­
ses, Bibi. de la Pléiade, p. 128 ; Paris 1958) . 

19. Pl. V, 723. 
20. ibid . 
21. Pl. V, 268. 
22. Pl. III, 1120. 
23. Pl. II, 937. 
24 . Pl. VI, 723. 
25. Pl. II, 767. 
26. Pl. I, 165. 
27. Pl. I, 364. 
28 . Pl. II, 1050. 
29. Pl. III, 800. 
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petit homme maigre, effilé, chafouin, à perruque blonde, à mine 
de fouine" 30 

- ,,Une tête de lion fort grosse, lippu, dans une 
grosse perruque" 31 

- ,,Son extérieur de furet, mais de cuistre" 32 
-

,,le nez grand et aquilin, des yeux de vautour" 33
• 

Saint-Simon is alles behalve een dichterlijke natuur : hij gaat er 
prat op niet één vers te hebben geschreven 34 en bekent grif zijn 
ongevoeligheid voor muziek 35

• Het is opvallend dat hij nooit zijn 
toevlucht neemt tot wat men wel eens "dichterlijke vergelijkingen" 
pleegt te noemen : deze stijlfiguur zal enkel om haar adekwaatheid 
worden gebruikt, nooit om haar poëtisch karakter. Anderzijds 
beschikt hij over een verbeelding die zó intens en zó kreatief is, 
dat de hertog de Beauvillier, een van zijn beste vrienden, hem 
terecht verweet dat de projekties van zijn verbeelding zo sterk 
waren, dat hij meende ze werkelijk te zien : ,,M. de Beauvillier 
rougit et se fàcha tout de bon : il me dit qu'il n'y avoit plus moyen 
de raisonner avec moi, que ( . .. ) tout ce qui me passoit par la tête, 
je croyois le voir." 36 

Met een dergelijke instelling is de verglijding van de vergelij­
king naar de metafoor uiteraard onafwendbaar. De basisverge­
lijking waarop de betekenisoverdracht gefundeerd is zal niet alleen 
meer en meer vergeten worden, maar zelfs in bepaalde gevallen 
ophouden te bestaan, zodat de betekenisoverdracht erg op een 
werkelijke metamorfose begint te gelijken, en de analogie identi­
teit wordt. Nu is het opvallend dat deze overgang bij Saint-Simon 
precies samenvalt met de grens tussen het fysisch portret en het 
moreel portret of de karakterschets. 

Dit wordt duidelijk geïllustreerd door de distinktie die de auteur 
maakt tussen fysische gelijkenis en morele identiteit in volgend 
voorbeeld : ,,C' étoit un des plus méchants singes, auxquels il res­
sembloit fort ... " 37

• Elders wordt een analoge distinktie naar voor 
gebracht tussen de uiterlijke verschijning (,,figure") en de inwen­
dige realiteit (,,effet") : ,,C'étoit, de figure et d'effet, une manière 
de sanglier. .. " 38

• In sommige gevallen is de éénklank tussen uiter­
lijk en innerlijk zo volmaakt, dat het model in zijn binaire realiteit 
met een dier geïdentificeerd wordt : ,,C' étoit, dehors et dedans, un 

30. Pl. IV, 704. 
31. Pl. V, 52. 
32. Pl. VII, 327. 
33. Pl. II, 782. 
34. ,,de ma vie je n 'ai pu faire, non pas deux vers, mais un seul." (Pl. IV, 699). 
35. ,,Moi, qui n 'étois pas un homme de spectacles et de musique ... " (Pl. V, 530). 
36. Pl. II, 1010. 
37. Pl. VI, 358. 
38. Pl. II, 999. 
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gros breuf ... " 39
• De identifikatie kan ook gebeuren met twee 

dieren, in een poging om het verschil tussen de lichamelijke en de 
geestelijke gedaante te beklemtonen: ,,C'étoit une manière d'élé­
phant pour la figure, une espèce de breuf pour l' esprit" 40

• 

Het wil ons voorkomen dat Saint-Simon meer blijken geeft van 
originaliteit in het gebruik van diermetaforen die de morele werke­
lijkheid weergeven, dan in zijn fysische diervergelijkingen. Enkele 
voorbeelden zullen dit illustreren : ,,Ce vilain et dangereux escar­
got se produisit à la cour" 41 

- ,,franc breuf d' ailleurs à en em­
bàter" 40 

- ,,On sentira avec terreur guel serpent à sonnettes . . . " 43 

- ,,Longepierre, rat de cour, pédant'' 44 
- ,,Nous laisser dégoûter 

et salir par cette araignée venimeuse ... " 4 5 
- ,,C'est ce que firent 

ces rats à deux pieds ... " 46 
- ,,Tout l'art de ce venimeux serpent" 48 

- ,,L'égratignure au sang d'un mauvais chat ... " 49
, enz . .. 

De geleidelijke verglijding van metafoor naar identiteit wordt 
gesuggereerd door een overvloedig gebruik van het werkwoord 
,,être" in een ontologisch aandoende betekenis: ,,C'étoit une ma­
nière de breuf ou de sanglier fort glorieux et fort court d'esprit'' 50 

- ,,C'étoit un chien enragé à qui rien n'échappoit'' 51 
- ,,C'étoit 

une manière de cheval de carrosse" 52 
- ,,Son mari étoit une ma­

nière de pécore lourde et ennuyeuse à l' excès" 53 
- ,,Desmaretz 

étoit un sanglier tellement enfoncé dans sa bauge, gu'il ignoroit 
presque tout se qui se passoit hors de sa sphère" 54 

- ,,L' abbé 
Dubois ( ... ) étoit en plein ce qu'un mauvais françois appelle un 
sacre, mais gui ne se peut <lire autrement'' 55

. 

Deze identifikatie van de mens met het dier is in bepaalde 
gevallen zo sterk, dat de auteur in de verdere uitbouw van zijn 

... 39. Pl. V, 720 . 
40. Pl. II, 582. 
41. Pl. I, 744. 
42 . Pl. IV, 102. 
43. Pl. IV, 371. 
44 . Pl. IV, 758 . 
45. Pl. V, 138. 
46 . Pl. V, 341. 
48 . Pl. VII, 131. 
49. Pl. VII, 372. 
50. Pl. II, 173. 
51. Pl. II, 743. 
52 . Pl. II, 977. 
53 . Pl. III, 626. 
54. Pl. III, 1188. . 
55 . Pl. IV, 704. Zie ook Pl. III, 27 en 647 ; en Pl. VI, 536. ,,Sacre" is de 

benaming die gegeven wordt aan een soort roofvogel. Het woordenboek van de 
Académie (1718) spreekt over een "Espèce d'oiseau de proie. Figurément un 
scélérat avide de bien et capable de toutes sortes de crimes. Il est du style familier ." 
Voor een ornithologische beschrijving zie Valmont-Bomare, Dictionnaire raisonné . . . , 
t. XII, pp. 481-482. 
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portret onbewust gebruik zal maken van bepaalde termen - vooral 
werkwoorden - die normaal alleen voor het betreffende dier 
worden aangewend, zoals blijkt uit de volgende voorbeelden. De 
abbé de Vaubrun wordt vergeleken met een slak, terwijl een bij­
komend werkwoord het kleverige van dit dier onderlijnt : ,,ce 
vilain et dangereux escargot se produisit à la cour, et chercha à s'y 
accrocher." 56 

- Baron de Lanjamet heeft een enorme kromme neus 
die sterk op de bek van een papegaai doet denken : ,,Cétoit un 
fort petit homme, vieillot, avec un grand nez de perroquet étrange­
ment élevé et recourbé, qui lui tenoit tout le visa ge . .. " 57

• Het is 
dan ook niet verwonderlijk dat Saint-Simon, om uit te drukken dat 
Lanjamet flink van zich afbijt indien nodig ,het reeds in de XVIIIe 
eeuw verouderde werkwoord "rebéquer" gebruikt, dat af geleid is 
van "bec" 58

• Verder vernemen we nog over Lanjamet ,,(qu')il 
étoit familier à manger dans la main" 59

, iets wat inderdaad op 
getemde papegaaien van toepassing is. De Hertog de Villars en 
de hertogin worden als ,,( d)es rats à deux pieds" 60 bestempeld. In 
die hoedanigheid voorvoelen ze dan ook vroeger dan de andere 
hovelingen de dood van Lodewijk XIV : ,,tout à la fin de la vie 
du Roi, ils sentirent le cadavre ... " 61 

- Nyert, kamerlakei van de 
koning, is letterlijk en figuurlijk een aap: ,,c'étoit un des plus 
méchants sin ges, auxquels il ressembloit fort ... " 62 In een adekwaat 
en aapachtig aandoend werkwoord wordt gezegd dat hij er in 
slaagde als bijverdienste een lukratieve titel op de kop te tikken : 
,,Le singe qui a donné lieu à eet article avoit attrapé le petit gou­
vernement de Limoges ... " 63

• 

Een ander stylistisch verschijnsel dat de identifikatie van mens 
en dier in de geest van de memorialist illustreert is de onbewust 
alliteratieve klank van bepaalde zinsneden die door klanknaboot­
sing heel adekwaat het dier typeert : ,,qui ( ... ) se reploie preste­
ment comme les serpents, dont il conserve le venin ... " 64 

- ,,Ce fut 
une anguille qui glissa sans cesse entre mes mains ... " 65

• Deze 
laatste zin doet denken aan het beroemde vers uit Andromaque 

56. Pl. I, 744. 
57. Pl. II, 1050. 
58. ,,Sa fatuité se rebéquoit à l"écart en insolence'" (ibid.). Zie Littre : ,,E(tymo­

logie). Re... et bec ; ( ... ) ital. ribeccare, rimbeccare... ( Ed. Gallimard/Hachette, 
t. VI, pp. 944-945) . Dit werkwoord wordt ook elders door Saint-Simon gebruikt : 
,,Il se rebéqua par des remontrances ..... (Pl. II, 142). 

59. Pl. II, 1050. 
60. Pl. V, 341. 
61. ibid. 
62 . Pl. VI, 358. 
63. Pl. VI, 359. 
64. Pl. III, 1120. 
65. Pl. VI, 782. 
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waarin hetzelfde procédé bewust wordt toegepast : ,,Pour qui sont 
ces serpents qui sifflent sur vos têtes ?" 66

• 

Henri de Régnier schreef volgende pertinente opmerking neer : 
,,Il y a plus d' animaux dans Saint-Simon que dans La Fontaine ; 
seulement, ce sont des hommes." 67

• Het is inderdaad zo dat de 
wereld van Saint-Simon iets bestiaals heeft ; Versailles is de ge­
trouwe weergave op beperkte schaal van een samenleving waar de 
geboorte, de naam en de gunst van de koning de levensloop van 
elkeen zo absoluut bepalen, dat het samengebalde streven van een 
gans bestaan ternauwernood bij machte is deze dwingende gege­
vens te doorbreken. In een welhaast bovenmenselijke inspanning 
wordt de ambitieuze mens gedwongen zichzelf te overstijgen, en 
maar al te vaak blijkt het dat bij naturen van gewone makelij 
deze bovenmenselijkheid ontwaardt in onmenselijkheid. 

Gedurende verscheidene generaties hebben de grote geesten van 
dit tijdperk ( zij die in de hoogste mate die ongemeen waardevolle 
en ondefinieerbare Franse kwaliteit bezaten die men "esprit" heet) 
onvermoeibaar een beeld geschapen en gepolijst van de ideale 
mens wiens gaven naar hart en geest het mogelijk moesten maken 
de hermetische sociale tussenwanden naar boven uit te overstijgen, 
ideaal dat gekondenseerd werd in de term "Honnête Hamme". 
Veel talrijker echter zijn zij die het langs de grond proberen met 
sluipen, glijden en graven. Het pessimisme dat men bij alle mora­
listen van de tweede helft van de 1 7" eeuw en het begin van de 
1s• eeuw aantreft (La Rochefoucauld, Retz, Saint-Evremond, La 
Bruyère, Vauvenargues) is in dit opzicht kenschetsend. 

Het heeft dan ook niets verwonderlijks dat ook de Mém oires 
van Saint-Simon van een uitgesproken pessimistische visie op de 
mens getuigen, en dat een auteur die van nah1re zo haatdragend 
was en over zo een laaiende verbeelding beschikte, overgevoelig 
blijkt te zijn voor het bestiale aspekt van een meedogenloze emu­
latie in gesloten ruimte, waar hypocrisie, sluwheid, hebzucht, 
hoogmoed en wreedheid een zeldzaam troebele sf eer scheppen. 
De mensen worden vergeleken en geïdentificeerd met die dier­
soorten waarin de traditie de minst eervolle menselijke karakter­
trekken heeft geprojekteerd. Deze nieuwe zoologie schept des te 
minder moeilijkheden voor de verbeelding, omdat we precies een 
tijd meemaken die enorm veel heeft gediskussieerd en geschreven 
over het probleem of de dieren al dan niet een ziel hadden. 

Sinds Descartes in het vijfde deel van zijn " Discours de la 
Méthode" het dier met een perfekt lopend raderwerk had verge-

66. Andromaque, Acte V, sc. 4. 
67. Donc . . . , in : Petit Philosophe de Poe he onder het artikel "Homme", p. 209, 

Paris 1962. 
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leken, en Gassendi verontwaardigd deze theorie van de hand had 
gewezen, en een soort animaal spiritualisme had vooropgesteld, 
was een ware polemiek ontstaan tussen de aanhangers van beide 
denkers, en dit vooral gedurende het derde kwart van de 17" eeuw. 
De literatuur van deze tijd draagt heel wat sporen van deze penne­
strijd; vooral sommige brieven van Mme de Sévigné en de Fabels 
van La Fontaine getuigen van een duidelijk gassendistische stel­
lingname. Deze laatste heeft trouwens zijn opvattingen gemoti­
veerd in zijn beroemde eerste "Discours à Mme de la Sablière sur 
l' áme des animaux" die het negende boek van zijn Fabels afsluit 68

• 

Deze polemiek had voor gevolg dat door de vermenselijking van 
het dier het onderscheid geringer werd, en derhalve de verdier­
lijking van de mens voor de verbeelding minder moeilijkheden 
opleverde. 

Spijts het gebruik van bepaalde cartesiaanse termen ( zoals "ani­
ma!" 69 of "machine" 10 in de betekenis van "fysisch substraat van 
de mens") , en spijts de binaire struktuur van de meeste portretten 
uit de Mémoires die in ziel en lichaam twee afzonderlijke, kon­
trasterende en komplementaire facetten schijnen te zien, wil het 
ons toch voorkomen dat Saint-Simon het dier vanuit een oogpunt 
beschouwde dat tamelijk "gassendistisch" aandoet. 

Geen enkele tekst is in dit opzicht expliciet en duidelijk genoeg 
om als absoluut bewijsargument te worden geciteerd. Een aan­
wijzing vinden we misschien in een zeker aantal verwijzingen naar 
situaties die voorkomen in de Fabels van La Fontaine, en die 
belangrijk zijn bij een auteur wiens werk zo opvallend weinig 
literaire reminiscenties bevat. In de Mémoires en in de Additions 
au Joumal de Dangeau stuiten we op duidelijke allusies op de 
volgende fabels : ,,La Grenouille et le Bceuf" 11

, ,,Le Renard et les 

68 . Zie de kritische en rijk gedokumenteerde uitgave van deze tekst door H . 
Busson en F. Gohin (T.L.F., Paris Droz 19381 ) , alsook A. Adam, Histoire de la 
Littératttre française att XVII ' siècle, t. IV, p. 56 vlg. Paris Del Duca 1958. 

69. ,,La mort du duc de Chevreuse combla en lui la destruction de l' homme 
cmimal. " (Pl. IV, 404) - ,,il lui seroit plus aisé de ne plus dépendre de son corps, 
si son esprit n'étoit plus corrompu que /' anima/ de son age." (Pl. IV, 852). 

70. ,,Il vit tout Ie péril, et eut dans sa foible machine toute la commotion de 
eet accident." (Pl. IV, 611) - ,,il mourut dans une grande piété et dans un grand 
age pour une machine aussi contrefaite et aussi cacochyme que la sienne .. . " (Pl. V, 
946) -· ,, Il obtint (une mort subite), et plus rapide encore que ne fut celle de feu 
Mons ieur, dont la machine disputa plus longtemps." (Pl. VII, 378). H et lijkt ons 
niet waarschi jnlijk dat Saint-Simon (gestorven in 17 55 ) ,,L' homme Machine" van 
La Mettrie (verschenen 1747-1748) heeft gelezen . In elk geval bezat hij het werk 
niet in zijn bibliotheek, waarvan de Bibliothèque Nationale (Parijs) de komplete 
kata loog bezit die in 1755 werd gedrukt met het oog op de veiling ervan. 

71. Additions att Journal de Dangeau, éd. Boislisle, t. XXIX, p. 411, add . 1270 
(Fables, I, 3). 
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Raisins" 72
, ,,Le Geai paré des Plumes du Paon" 73

, ,,La Laitière et 
le Pot au Lait'' 74 en "L'Huître et les Plaideurs" 75

• 

Een ander argument kan men wellicht afleiden uit de duidelijke 
overgevoeligheid van Saint-Simon voor de aanwezigheid van het 
kwaad (in al zijn mogelijke uitingen) in de mensen enerzijds, en 
het feit dat meer dan 80 % van zijn diervergelijkingen en -meta­
foren duidelijk negatief getint zijn, en aan het dier een bewuste 
kwaadaardigheid verlenen. In de bestiale wereld van de Hertog 
ontmoeten we een infernale fauna van ratelslangen, razende hon­
den, wolven, ratten, serpenten, roofvogels, malefieke apen, rot­
tende kikkers 76

, slijmerige slakken, glibberige palingen, giftige 
spinnen, en dies meer. De overgrote meerderheid van deze beelden 
slaan op het moreel aspekt van de modellen ; het blijkt dat het 
kwaad zich als het ware gekondenseerd heeft in het dier dat in 
elke mens huist, en dat in vele gevallen de mens heeft verdrongen, 
om een eigen bewust bestaan te leiden dat op het kwaad is gefocu­
seerd. Saint-Simon spreekt heel duidelijk over "ces animaux qui ne 
semblent nés que pour dévorer et pour faire la guerre au genre 
humain ... " 77

• 

We stellen inderdaad vast hoe bij de Hertog de wereld van het 
dierlijke onafwendbaar uitmondt in de wereld van het monster­
achtige en het duivelse. Het volstaat enkele belangrijke hoofdstuk­
ken uit de Mémoires te hebben gelezen om te worden getroffen 
door de pathologische hypersensibiliteit van de auteur tegenover 
het kwaad in de wereld. Honderden malen vloeien de woorden 
"monstre" en "démon" uit zijn pen, want de minste antipathie 
herschept de tegenstander in een dier, en daarna in een duivels 
gedrocht, zo dat de haat het alles overheersende gevoel is dat de 
Mémoires in gans hun lengte als een scharlaken draad doorkruist. 
De meest expressieve bladzijden zijn die waar de haat en de wrok 
hoogtij vieren. 

Saint-Simon beleefde zo intens deze gevoelens, dat hij zelf 
verklaart dat hij na sommige van zijn vijanden te hebben ontmoet, 
moest braken, van hemd veranderen of zich aderlaten. 

Wij menen verplicht te zijn twee korte uittreksels aan te halen, 
die de intensiteit, en meteen de literaire vruchtbaarheid van zijn 
emotionaliteit illustreren. Ziehier vooreerst hoe hij ervan droomt 
zich te wreken op één van zijn ergste vijanden , de hertog de 

72. Pl. III, 437 (Fables, III , 11) . 
73 . Additions . .. , t. XXIX, p. 412, add. 1270 (Fables, IV, 9). 
74. Pl. III, 1114 ; IV, 288 en 442 (Fables, VII, 10) . 
75 . Pl. I, 606 ; V, 153 (Fables, IX, 9). 
76. Additions. . . _. Boislisle t. XIV, p. 475 : ,,un visage de grenouille pourrie . . . " . 
77. Pl. III, 453 
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Noailles : ,,Moi, qui suis plus vrai, plus droit et plus franc, je vous 
parlerai sur un autre ton : c' est que je ne me cache à vous, à 
personne ni à (Noailles), que le plus beau et le plus délicieux 
jour de ma vie ne fût celui ou il me seroit donné par la justice 
divine de l' écraser en marmelade et de lui marcher à deux pieds 
sur le ventre, à la satisfaction de quoi il n' est fortune que je ne 
sacrifiasse." 78

• 

Op zekere dag is hij erin geslaagd zich helemaal te wreken op 
een andere van zijn vijanden, de hertog du Maine, natuurlijke 
zoon van Lodewijk XIV en Mme de Montespan. Ziehier zijn 
reakties : ,,Moi cependant je me mourrois de joie ; j' en étois à 
craindre la défaillance; mon cceur, dilaté à l'excès, ne trouvoit plus 
d'espace à s'étendre. La violence que je me faisois pour ne rien 
laisser échapper étoit infinie, et néanmoins ce tourment étoit déli­
cieux. ( .. . ) Je triomphois, je me vengeois, je nageois dans ma 
vengeance ; je jouissois du plein accomplissement des désirs les 
plus véhéments et les plus continus de toute ma vie. J' étois tenté 
de ne me plus soucier de rien." 79

• 

Deze uittreksels zijn van vitaal belang voor het onderwerp dat 
wij hier behandelen, want het is uit dezelfde morbiede verbeelding 
dat de herschepping van mens in dier, en van dier in monster 
gesproten is. Het is echter ook zo dat uit deze objektieve vervor­
ming een nieuw universum ontstaan is, gekenmerkt door een zeld­
zame artistieke kwaliteit, en door een ongemeen originele expres­
siviteit die de lezer vervoert, maar die de criticus voor vrij kom­
plexe problemen plaatst. 

Tot slot willen we één van de twistpunten van de hedendaagse 
literaire kritiek aan Saint-Simon toetsen, om aan te tonen hoe ver­
ruimend de saint-simoniaanse kritiek werkt op de algemene letter­
kundige problematiek. Sinds het einde van de vijftiger jaren, en 
meer bepaald sinds de thesis van Charles Mauron getiteld "L' in­
conscient dans l' r:euvre et la vie de f. Racine" 80 is een nieuwe 
konceptie van de literaire kritiek ontstaan die men "critique psych­
analytique", ,,psycho-critique", of ( om een term van Roland 
Barthes of Jean-Paul Weber te gebruiken) ,,critique thématique" 
noemt. Deze benamingen verraden duidelijk de poging om de 
methoden van de psychanalyse op de literaire kritiek toe te passen. 
Deze opvatting heeft een heftige weerstand ontmoet bij Raymond 
Picard die in zijn pamflet "Nouvelle critique ou nouvelle impos-

78. Pl. V, 535. 
79. Pl. VI, 169-170. 
80. Pub!. des Annales de la Faculté des Lettres, Aix-en-Provence, éd. Ophrys 

Gap 1957. 
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ture" 81
, de mogelijkheid van deze methode-overdracht ontkent 

krachtens het volgend argument : ,, . . . il faut commencer par 
distinguer vigoureusement cette psychanalyse littéraire de la 
psychanalyse médicale. Psychanalyser Racine ou Vigny et psych­
analyser tel sujet vivant, ce n' est pas du tout la même chose. Dans 
le premier cas, en effet, il s'agit d'une psychanalyse post mortem, 
dont on peut même se demander si elle est possible en tant que 
psychanalyse et qui, si l'on tient malgré tout à la pratiquer, ne 
saurait of frir les mêmes garanties que l' autre ( . . . ). Il est très 
étrange en vérité - et c' est ici, en partie, l' origine des aberrations 
qui ont suivi - qu' on ait pu assimiler l' reuvre qu' élabore un écri­
vain à sa table de travail aux épanchements incontrólés d'un 
malade étendu sur un divan, auquel a été donnée la consigne de 
se prêter aux associations d'idées qui se présentent, ,,de dire tout 
ce qui lui passe par la tête ... " 82

• 

Dit argument lijkt ons bij gewone ( of beter gezegd : bij nor­
male) auteurs erg overtuigend : een letterkundige produktie is 
gegroeid uit een te bewuste inspanning om nog psychanalytische 
waarde te bezitten. Het wil ons echter voorkomen dat Saint-Simon 
om twee redenen aan deze feitelijkheid ontsnapt. In de eerste plaats 
is er de afwezigheid van elke literaire ambitie, zodat de spontane 
uitdrukking niet geremd en vervormd wordt omwille van de 
vormgeving ; in de tweede plaats is er het feit dat de hertog de 
uitdrukkelijke bedoeling had zijn werk slechts één of twee genera­
ties na zijn dood te laten uitgeven 83

, om op die manier zijn ge­
tuigenis ( en vooral de projekties van zijn verbeelding) niet uit 
menslievendheid of vrees te moeten wijzigen. Zijn reuvre lijkt ons 
dan ook dichter te staan bij de ongeremde vertrouwelijkheden van 
een psychanalyse-patient, dan bij de bewuste literaire kreatie. Zegt 
hij trouwens zelf niet dat men hem verweet dat "tout ce qui me 
passoit par la tête, je croyois le vair" 84

, en dat zijn M émoires 
gegroeid zijn uit het verlangen getrouw datgene neer te schrijven 
"que je verrois arriver' ' 85

• W anneer men de gemeenschappelijke 
tussenterm "voir" laat wegvallen, kan men logisch deduceren dat 
wat hij beschreef ook voor een zeker deel was "tout ce qui me 

81. Paris Pauvert 1965. 
82. o.c. pp. 88-90. De zinsnede vanaf de laatste komma ,s een citaat uit D . 

Lagache, La Psychanalyse (Paris P.U.F. 1962, p. 88). 
83 . ,,Celui qui écrit l'histoire de son temps, qui ne s·attache qu'au vrai, qui ne 

ménage personne, se garde bien de la montrer. Que n'auroit-on point à craindre de 
tant de gens puissants ( ... ) ! Il faudroit clone qu'un écrivain eût perdu Ie sens 
pour laisser soupçonner seulement qu'il écrit. Son ouvrage doit mûrir sous la clef 
et les plus sûres serrures ( ... ), laisser couler plus d 'une génération ou deux . .. " 
( Pl. I, 15). 

84. Pl. II, 1010. 
85. Pl. I, 188. 
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passoit par la tête", wat letterlijk beantwoordt aan de definitie van 
het psychanalytisch objekt volgens Raymond Picard : ,,dire tout ce 
qui lui passe par la tête ... " 

Zo stellen we vast dat Saint-Simon door de ongewone plaats die 
hij in de Franse literatuur inneemt, een waardevolle aanleiding kan 
zijn tot het overwegen en zonodig herdenken van de meest strin­
gente problemen waarmee de hedendaagse literaire kritiek heeft 
af te rekenen, en die haar er toe moeten brengen zo scherp moge­
lijk de vitale werkelijkheid te belichten van de literatuur, opdat 
eenieder zijn eigen denken, zijn eigen vragen en zijn eigen ver­
wachten zou kunnen herkennen in het literaire kunstwerk. 





Nijhoffs Wandelaar-gedicht in het kader van 
de algemene thematiek 

van de bundel De Wandelaar 
door 

T. VAN WALL'ENDAEL 

Mijn eenzaam leven wandelt in de straten, 
Langs een landschap of tusschen kamerwanden. 
Er stroomt geen bloed meer door mijn doode handen, 
Stil heeft mijn hart de daden sterven laten. 

Kloosterling uit den tijd der Carolingen, 
Zit ik met ernstig Vlaamsch gelaat voor 't raam ; 
Zie menschen op een zonnig grasveld gaan, 
En hoor matrozen langs de kaden zingen. 

Kunstenaar uit den tijd der Renaissance, 
Teeken ik 's nachts den glimlach van een vrouw, 
Of buig me over een spiegel en beschouw 
Van de eigen oogen het ontzaglijk glanzen. 

Een dichter uit den tijd van Baudelaire, 
- Daags tusschen boeken, 's nachts in een café -
Vloek ik mijn liefde en dans als Salomé. 
De wereld heeft haar weelde en haar misère. 

Toeschouwer ben ik uit een hoogen toren, 
Een ruimte scheidt mij van de wereld af, 
Die 'k kleiner zie en als van heel ver-af, 
En die ik niet aanraken kan en horen. 

Toen zich mijn handen tot geen daad meer hieven, 
Zagen mijn oogen kalm de dingen aan : 
Een stoet van beelden zag ik langs mij gaan, 
Stil mozaïkspel zonder perspectieven. 

Nijhoffs eerste gedicht uit zijn eerste bundel kan - tot op zekere 
hoogte - als programmatisch beschouwd worden 1

. Dit gedicht 
moet vooral qua taalgebruik zeer nieuw geklonken hebben : het 

1. Het gedicht De wandelaar uit de gelijknamige bundel. Het gedicht verscheen 
voor de eerste maal in Per Ie nozze, in 1916 ter gelegenheid van Nijhoffs huwelijk 
met Antoinette Hendrika Wind aan de bruiloftsgasten aangeboden. De bundel 
De wandelaar verscheen 'officieel' bij W . Versluys te Amsterdam in hetzelfde jaar. 
In de elkaar opvolgende publikaties onderging het gedicht geen noemenswaardige 
wijzigingen . Zie hierover : W . Schuhmacher & P. Heringa, ,,Er stond niet wat er 
staat" , Raster, Iste jg., nr. 3, oktober 1967, pp. 356-373. 
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harde, eenvoudige, concrete, bijna a-poëtische woordgebruik, de 
vlot en overzichtelijk gebouwde zinnen, het zijn alles factoren die 
de datum 1916 tot een baken maken in de moderne Nederlandse 
literatuur 2

• 

Wat betreft de thematiek sluit dit gedicht aan bij oudere stro­
mingen : we vinden er de typische moeheid en vervreemding in 
van veel decadente en fin-de-siècle literatuur. In dit eerste gedicht 
noemt Nijhoff zich trouwens "een dichter uit den tijd van Baude­
laire", wat aan P. N. van Eyck de bedenking ontlokt : ,,maar niet 
als Baudelaire" 3

• Inderdaad meent Van Eyck dat vele jongere 
dichters "zich spiegelen in de droesem van Baudelaires leven", 
terwijl het voor Van Eyck duidelijk is dat "zijn [Baudelaires} 
eigen onsterfelijkheid zich in onze kennis ontworsteld (heeft) aan 
al waar zijn sterflijkheid door gekneusd werd". 

Het is nu onze bedoeling het Wandelaar-gedicht te bespreken en 
de aldus gevonden resultaten te toetsen aan de algemene thematiek 
van de bundel. 

Door de personificatie van het eerste vers (,,mijn eenzaam leven 
wandelt ... ") neemt de auteur afstand van zijn bestaan, er ontstaat 
een scheiding tussen de dichter en zijn daden, zijn leven. Nijhoff 
stelt het voor alsof hij - onberoerd - zijn eigen leven kan obser­
veren. Dit leven nu "wandelt", d.w.z. het beweegt zich gemakkelijk 
en zonder inspanning (Van Dale), doelloos, zowel in de straten 
van de stad, als langs een landschap, als tussen kamerwanden, 
binnenshuis. Noteer ook dat het leven "langs een landschap" 
wandelt, en niet in of door : het is er niet volledig in betrokken ; 
het is veeleer een wandelen zoals men langs een schilderij voorbij­
gaat. Als men daarbij nog denkt aan de traditionele lyrische 
werking van landschappen bij vele dichters, bereikt de contraste­
rende werking van dit vers zijn volle waarde. In de derde en 
vierde regel meldt de auteur ons dat zijn "handen", die niet alleen 
een essentieel onderdeel van zijn bewegingen zijn, maar ook als 
het ware het symbool zijn voor zijn daden, af gestorven en be­
wegingsloos zijn, omdat ze geen voeding meer krijgen, omdat het 

2. Cf. Nijhoffs eigen reactie op Van Ostaijens Music Hall: 
Ik "herkende" terstond. Voilà un homme, zal ik zo ongeveer gedacht 
hebben. Er was iets in de hardheid van het beeld, in de rapiditeit van 
het ritme van deze enkele nuchtere regels, welke voor mij boekdelen 
spraken, waarvan ik de durf kon beseffen, en waaruit ik onmiddellijk 
opmaakte, hier voor iemand te staan die in dezelfde tijd leefde, voor 
eindelijk iemand waarmee ik rekening te houden had. 

"Moderne dichters··, in: Verzameld werk. Il. Kritisch, verhalend en nagelaten 
proza. Tweede deel, 1961, p. 625. 

3. P. N. van Eyck, ,,Nijhoffs Wandelaar··, in : Verzameld werk, dl. 4, p. 46. Zie 
ook: M. J. G. de Jong, ,,Baudelaire, Van Eyck en Nijhoff", in: VMA, 1965, 
afl. 1-4, pp. 31-49 
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hart zijn stuwende kracht gestopt heeft. Bovendien is dit verlies 
van kracht niet het gevolg van een of andere crisis, maar het 
gebeurde "stil", zonder opzien te verwekken ; of, in de woorden 
van geestesverwant T. S. Eliot "not with a bang but a whimper". 
De dichter legt dus nog wel een zekere activiteit aan de dag (hij 
"wandelt"), maar het is niet meer een doelbewust ingrijpen op de 
loop van de wereld, hij wenst zijn stempel niet meer te drukken 
op zijn omgeving. 

De volgende drie strofen stellen een probleem van structurele 
aard : hoe passen zij in het verloop van het gedicht, d.w.z. wat is 
hun plaats in de interne logica van het gedicht, hoe kunnen wij 
hun betekenis in overeenstemming brengen met wat we reeds 
weten ( lste strofe) en naderhand met de volgende strofen ? Aan­
wijzingen dat ze een eenheid vormen, kunnen we o.m. vinden 
doordat ze in een duidelijk omlijnd kader staan waarin de auteur 
zich als het ware projecteert en ook door hun in hoge mate symme­
trische bouw : zij beginnen met een syntactisch identieke construc­
tie. \~lat betekenen zij nu in de structuur van het gedicht: zijn zij 
de wandeling die het eenzame leven maakt ? Zijn zij synchronisch 
( d.i. op hetzelfde ogenblik bij de dichter aanwezig zijnde karakter­
trekken) of diachronisch ( stadia die hij doorlopen heeft) met de 
situatie van de eerste strofe ? Of bestaat er wellicht nog een andere 
interpretatie die kan passen binnen de interne logica van het 
gedicht? 

Een mogelijk antwoord op deze vragen kunnen we alleen vinden 
door een minitieus onderzoek van de betekenis van deze strofen 
aan de hand van de betekenis van de woorden. Indien wij zouden 
ontdekken dat er verschillende mogelijkheden zijn die in overeen­
stemming te brengen zijn met de interne logica van het gedicht, 
kunnen we, indien we dat wensen, maar noodzakelijk is het niet, 
er één van kiezen. 

We kunnen in elk geval vooraf reeds constateren dat de strofen 
in chronologische volgorde staan, wat een aanduiding betekent om 
de diachronische interpretatie te onderzoeken. 

De hoogste bloei van de "tijd der Carolingen" valt in de 8ste en 
9de eeuw, onder impuls van Karel de Grote (768-814). Een 
kloosterling bekleedt ( evenals een kunstenaar, een dichter) een 
speciale positie in de maatschappij : hij is intellectueel, behoort 
niet tot de grauwe massa. Hij zit "met ernstig Vlaamsch gelaat" 
voor het raam : duidelijk af getekend, gotisch bijna, te vergelijken 
met de figuren op de schilderijen van de Vlaamse primitieven 
( alhoewel deze uit een veel latere periode dateren) . Deze monnik 
zit "voor 't raam" : hij kan dus kijken, niet deelnemen aan de 
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activ1te1ten. Toch is zijn waarneming zeer duidelijk: hij ziet en 
hoort duidelijk, maar er volgt geen herkenning, de activiteiten van 
de anderen vinden geen weerklank in zijn persoonlijkheid, ze zijn 
geen aanleiding tot bespiegeling, laat staan tot mede-optreden•. 
Deze eenvoud en duidelijkheid wordt bovendien nog versterkt door 
de scherpte en de eenvoud van de gebruikte taal en het gebruikte 
beeld : het gaat om eenvoudige (zinloze) activiteiten : mensen 
gaan over een zonnig ( duidelijkheid, scherpte) grasveld ; matrozen 
zingen langs de kaden: het zijn voor de hand liggende, alledaagse 
beelden ; niets kon normaler zijn. 

De rust van de kloosterling gaat niet gepaard met gevoelens van 
onbehagen zoals de rust van de dichter uit de eerste strofe : er 
gaat sereniteit en zelfs een zekere weelde van uit. 

De kunstenaar uit de tijd van de renaissance tekent ,,'s nachts" 
(in tegenstelling met "zonnig grasveld") : de duidelijkheid en de 
scherpte zijn verdwenen, niet van de tekening, maar wel van het 
uitzicht op de wereld. Bovendien tekent hij niet alleen 's nachts, 
maar hij tekent "den glimlach van een vrouw" ( en niet : een vrouw 
die glimlacht) : de indruk van onduidelijkheid, en zelfs van on­
wezenlijkheid, opgeroepen door ,,'s nachts" wordt nog versterkt. 
Bovendien brengt het woord "vrouw" een eerste zachte noot van 
zinnelijkheid, vooral te plaatsen in de reeks : ,,menschen" -,,vrouw" -
"Salomé". Alhoewel de kunstenaar nog steeds 'beschouwt', dus 
nog steeds geen daden, geen actief ingrijpen in de situatie, be­
schouwt hij toch "het ontzaglijk glanzen" van zijn eigen ogen, wat 
wijst op een toestand van geëxalteerdheid en waardoor de zelf­
bespiegeling geïntroduceerd wordt. De integere rust en onaantast­
baarheid van de kloosterling is verdwenen : in de kunst streeft 
deze artiest naar een onmogelijk te verwezenlijken ideaal (het 
tekenen van de glimlach van een vrouw), en bovendien bezint hij 
zich over zichzelf, zodat de toestand van rust verandert in een 
toestand van geëxalteerd zijn. 

4. Deze toestand wekt de herinnering aan meer recente literaire en filosofische 
teksten, en wel aan de 'absurditeit' zoals die na de tweede wereldoorlog door enkele 
Franse auteurs beschreven werd. Ik denk hier aan Sartres bespreking van L'étranger 
(.,Explication de I'Etranger" , in : S ituations I, 1947, pp. 99-121), waarin wij 
o.m. lezen : 

Ie procédé de M. Camus est tout trouvé : entre les personnages dont il 
parle et Ie lecteur il va intercaler une cloison vitrée. Qu'y a-t-il de plus 
inepte en effet que des hommes derrières une vi tre ? il semble qu'elle 
laisse tout passer, elle n'arrête qu'une chose, Ie sens de leurs gestes. 
Reste à choisir Ie vitre: ce sera la conscience de l'Etranger. C'est bien, 
en effet, une transparence: nous voyons tout ce qu'elle voit. Seulement 
on I' a construite de telle sorte qu' elle soit transparente aux choses et 
opaque aux significations. (p. 115) 

In ons geval werd het doorzichtige scherm tussen de monnik en de hem om­
gevende wereld geschoven. 
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De vierde strofe brengt ons dan de volledige verbrokkeling van 
de dichterlijke persoonlijkheid, die door de auteur geplaatst wordt 
in de tijd van Baudelaire (1821-1867). Deze gespletenheid -
waarvoor trouwens geen duidelijke reden aan te duiden is 5 

- deze 
totale desintegratie van de dichterlijke persoonlijkheid wordt uit­
gedrukt in een reeks van scherpe tegenstellingen in het gedicht : 
in de dag tussen boeken, 's nachts in een café; de auteur vervloekt 
zijn geliefde, alhoewel lief de normalerwijze een bron van geluk 
en verrijking is 6

• Bovendien danst hij als Salomé (Mt. 14: 1-12 
en Mk. 6: 14-29), wier dans de dood van Johannes de Doper voor 
gevolg had. Een even sensueel als pervers als nutteloos gebeuren. 
Dit beeld past geheel in de machteloosheid van de poète maudit­
sfeer. 

Na deze betekenis-analyse kunnen we ons wagen aan een onder­
zoek van de structurele betekenis van de strofen 2, 3 en 4: deze 
strofen verbeelden de verbrokkeling van de dichterlijke persoon­
lijkheid, die aanleiding was tot de situatie beschreven in de strofen 
1, 5 en 6. Ik bedoel : een desintegratie gaande van de integere, 
pure ernst van de Karolingische monnik, over de onrustige en 
ontevreden kunstenaar van de renaissance, naar de totale gesple­
tenheid van de dichter uit de tijd van Baudelaire. 

Deze hypothese zou zeer duidelijk het gebruik van deze bepaal­
de historische periodes rechtvaardigen, omdat de gebruikte per­
sonages werkelijk tot op grote hoogte typerend zijn voor een 
dergelijke geestesgesteldheid. Bovendien wordt de hele probleem­
stelling hierdoor aanzienlijk verruimd : het gaat niet meer uitslui­
tend om een problematiek van de dichter Nijhoff, maar om een 
kanker die onze hele beschaving aanvreet. 

Deze interpretatie van de strofen 2, 3 en 4 ( als desintegratie 
van de dichterlijke persoonlijkheid) redt de anders tamelijk pre­
caire situatie van vers 4, strofe 4 (,,De wereld heeft haar weelde 
en haar misère."). Dit vers wordt dan een algemeen besluit van 
het historisch intermezzo : de oorzaakloze en doelloze polariteit 

5. Cf. het derde gedicht uit Romances sans paroles ( 1874) van Verlaine: 

Il pleure sans raison 
Dans ce creur qui s' écreure. 
Quoi ! nulle trahison ? . .. 
Ce deuil est sans raison. 

C' est bien la pire peine 
De ne savoir pourquoi 
Sans amour et sans haine 
Mon creur a tant de peine ! 

6. Cf. het derde deel van De wandelaar, de sonnettencyclus De vervloekte, waarin 
Nijhoff deze opvatting over de liefde uitwerkt. 
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van het leven van de mensen op deze aarde. Deze desintegratie van 
de dichterlijke persoonlijkheid is bij de dichter aanleiding tot een 
bewustzijnsproces, waarvan het uiteindelijk besluit de oorzaak is 
van de toestand van de dichter, beschreven in de strofen 1, 5 en 6. 

In elk geval heeft de levenswijsheid van vers 4, strofe 4 tot 
gevolg dat de dichter in strofe 5 "toeschouwer" wordt. De dichter 
zal van nu af bewust afstand doen van elk actief ingrijpen, van 
elke integratie-mogelijkheid, die tevoren wel bestond. Inderdaad, 
in de strofen 2, 3 en 4 wordt niet alleen telkens een persoon op 
het toneel gebracht die integrerend deel uitmaakt van de bewuste 
periode, maar die bovendien zelfs in een bepaalde zin typerend is 
voor de bedoelde periode. Dit is dan meteen een rechtvaardiging 
voor het gebruik van die bewuste periodes. Nu scheidt, door zijn 
speciale levenswijze, de dichter zich bewust van de rest van de 
wereld af : hij bekijkt, afgezonderd in zijn hoge toren ; door de 
hoogte ziet hij de activiteiten van zijn medemensen van verre, dus 
ook kleiner. Ook overdrachtelijk is dit vers zinvol : de betekenis 
die hij aan hun activiteiten wenst te hechten, wordt uiteraard 
kleiner. Het eigenlijk contact (raken, en zelfs horen ; cf. strofe 2) 
is totaal verbroken ; en dit alles gebeurt zonder spijt, zoals we in 
de volgende strofe zullen vernemen (,,kalm"). 

Strofe 6 neemt het beeld van strofe 1 weer op : de dadenloze 
handen en het kalm ( cf. ,,stil") aanschouwen van de zaken die 
zich rondom de dichter afspelen en die geen enkele reactie meer 
uitlokken. Vers 3 en 4 vermelden dan deze zaken : het gaat om 
"een stoet van beelden" , niet meer de werkelijke dingen, maar 
levenloze beelden, afgietsels die niet meer vermogen de dichter te 
beroeren. Deze "stoet van beelden" is als "stil mozaïkspel" , be­
staande dus uit een aantal ingelegde stukjes, zonder opgedreven 
kleuren, en "zonder perspectieven". Van Dale geeft voor perspec­
tief o.m. volgende twee verklaringen : ( a) de kunst om voorwer­
pen zo op een plat vlak af te beelden, dat zij op het oog dezelfde 
indruk maken als de voorwerpen zelf, vanuit een gegeven stand­
punt gezien ; en (b) vooruitzicht, toekomst, vooruitzicht op goede 
ontwikkeling. Deze twee betekenissen zijn zinvol in dit gedicht. 

Het is op deze wel zeer hautain-pessimistische noot dat Nijhoffs 
gedicht eindigt. Verdere aandachtige lectuur van de bundel bewijst 
echter zeer snel dat deze onbewogen terughoudendheid slechts één 
van de componenten is die naar voren komen. Een andere, even 
belangrijke component is de bijna steeds aanwezige, waanzinnige, 
moordende exaltatie ( zoals die trouwens in de tweede en derde 
strofe van De wandelaar reeds te vinden is). Met deze bewogen­
heid weet Nijhoff geen blijf, en de superieure houding van het 
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Wandelaar-gedicht is dan meestal ook ver te zoeken. Ook de lief­
de, ervaren als een zinnelijk, lichamelijk gebeuren, of het contact 
met de vrouw, bieden geen oplossing. Het enige lichtpunt vinden 
we in de laatste afdeling van De wandelaar, Het zachte leven 1

: 

de herinneringen aan zijn jeugd en aan zijn moeder. Dit waren 
jaren van eenvoudig geluk en klaarheid, die voor immer verloren 
gingen ; zij blijven echter voor de dichter een bron van zeer 
scherpe ontroering 8 • 

Als voorbeeld voor de vele gedichten waarin beide componenten 
aanwezig zijn, zou ik het sonnet De eenzame willen stellen 9 

: 

De oogen van den nacht staan voor het raam. 
Beneden draven paarden door de straat. 
De dingen zijn niet meer dan hunne naam. 
Ik ben niet meer dan een ontdaan gelaat. 

Het maanlicht zingt mijn bloed tot dansen wakker, 
En als ik dans, danst mijn schaduw met mij -
Schaduw, mijn schaduw, mijn eenige makker : 
Wij dansen - zie, ik ben niet meer dan gij. 

Ik ben een stille man waar God mee speelt, 
Zoodat ik 't leven als een waanzin zie -
Maar soms is alles schoon en alles goed : 

Ik sta voor 't raam, en hoor een melodie 
die in me dringt en mijn hart bersten doet : 
Hoor hoe hiernaast een kind piano speelt -

Ook hier : onwezenlijkheid, vervreemding (,,De dingen zij niet 
meer dan hunne naam.") en het contact-verlies met de buiten­
wereld : de dichter is herleid tot zijn schaduw. Maar in dit gedicht 
klinkt eveneens zeer scherp de noot van extase : ,,Het maanlicht 
zingt mijn bloed tot dansen wakker, / En als ik dans, danst mijn 
schaduw met mij -". Dit alles leidt tot een even pessimistisch, 
even wrang besluit 10

, dat echter, in de laatste terzine, toch enigs­
zins verzacht wordt door het beluisteren van een kind dat piano 
speelt. 

7. Het is trouwens wel typerend dat Nijhoff in de tweede uitgave van D e wande­
laar ( 1926) deze afdeling Het zachte beg;n noemde. 

8. Over Nijhoffs 'geconstrueerde' eenvoud zie P . Minderaa, ,,Nijhoff en de 
eenvoud", in : 0 pstellen en voordrachten u;t mijn hoogleraarstijd (1948-1964), 
1964, pp. 33 3-343. 

9. Het valt op dat Nijhoff overdadig de sonnet-vorm gebruikt, die toch uitermate 
geschikt is om contrasterende delen te verenigen. In De wandelaar komen, op een 
totaal van 48 gedichten, 36 sonnetten voor. 

10. Cf. Gloucesters uitspraak in K;ng Lear ( 4.1. 36 & 3 7) : 
As flies to wanton boys are we to th' gods ; 
They kill us for their sport. 
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Ook wat betreft de onderwerpen die Nijhoff gebruikt voor zijn 
gedichten, kunnen we constateren dat het soms gaat om decadente, 
fin-de-siècle figuren (Pierrot), maar soms ook om getormenteerde, 
gespleten figuren (Bruckn,er), zodat het mijns inziens veel juister 
is gespletenheid als hoofdkenmerk van deze eerste bundel te 
onderscheiden. Deze gespletenheid komt vooral in de gedichten 
van de tweede (Scherzo) en derde afdeling ( De vervloekte) tot 
uiting. Het laatste gedicht van de eerste afdeling was nog Tempo 
di Menuetto, maar dan volgt Scherzo, de door Beethoven geïntro­
duceerde modificatie van het menuet, waarin de "expressie ver­
anderde van gratie naar humor, uitgelaten vrolijkheid, soms 
plotseling overslaande in demonische effecten of rusteloos voort­
jagende episoden." 11 In verscheidene gedichten van deze afdeling 
( o.m. Straat-muzikant, Het strijkje, De troubadour) krijgen we 
binnen het gedicht zeer scherpe dynamische contrasten. Zeer dik­
wijls wordt dit alles dan nog in de meedogenloze, fin-de-siècle 
atmosfeer van de vroege morgen geplaatst : na de splendeur van 
de avond en de extase van de nacht, volgt de ontnuchtering van 
de grauwe morgen. Het is slechts in de allerlaatste gedichten van 
de bundel (Het oude huis, Herinnering, Moeder) - het gaat hier 
in feite om drie moedergedichten - dat de auteur in zijn jeugd­
herinneringen een zekere beschutting vindt 12

• 

Hiermee hoop ik aangetoond te hebben dat, zoals ik bij het begin 
schreef, het gedicht De wandelaar slechts ten dele programmatisch 
is voor de gehele bundel. Uit deze bundel spreekt niet zozeer de 
superieure onthouding, dan wel de enorme gespletenheid van de 
dichter. 

ll. Encyclopedie van de muziek. T weede deel, 1957, p. 553. 
12. Van God en godsdienst is blijkbaar ook niet veel heil te verwachten : 

,,Toch lacht God niet, de oneindigheid is hard." (Lenle) 
,,Ik ben een stille man waar God mee speelt" (De eenzame) 
,,God heeft met ons gedaan wat hij doen wilde" (Hel einde) 

In Hel vrome kasteel wordt de verhouding dichter-godsdienst toegelicht : binnenin 
het kasteel zingen knapen uit één boek over God ; de dichter echter staat buiten, 
maar kijkt toch vaak door het raam naar binnen ! 



De magie van het woord 
door 

D1RK WILMARS 

Houdt het woord nog iets meer in dan de schrale bepaling van 
het woordenboek ? 

Voor ons zijn woorden klanktekens waar we losjes mee om­
springen, als een oude breister met haar priemen maar als een 
groot kunstenaar diezelfde tekens ordent, ontstaat er een bezielde 
sfeer, waar de magere woorden in verdoezelen. 

Een dichter wordt getroffen door de nachtelijke sfeer van een 
landschap : een paard staat op stal, terwijl buiten de maan schijnt 
en een trein voorbij rijdt. Met die gewone gegevens componeert 
Maurice Gilliams het volgende gedicht. 

Vertelsel 

In het houten huis 
woont het witte paard 
en de houten wagen slaapt er 
naast het brandhout 
doof en zwaar. 

Als de maan smelt op de bloemen 
rond het houten huis 
glanst het water op de heide 
voor het huis. 

Met de wind voorbij 
floot de trein reeds jaren 
en het huis blijft eeuwig 
met het witte paard 
en de houten wagen. 

Door de originele woordordening baden paard, wagen en land­
schap in uniciteit en verglaast de emotie van een ogenblik tot een 
onvergankelijke stilte. De woorden worden nieuw omdat de 
combinaties volkomen origineel zijn. 

Eertijds werden niet alleen de kunstenaars en de estheten be­
koord door de magie van het woord. In de voorrede van "Lady 
Chatterley" schreef D . H. Lawrence dat ten tijde van de kruis-
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vaarders de woorden nog een evocatief vermogen hadden waar we 
nu geen benul van hebben. 

De woordmagie betoverde weleer tienduizenden simpele zielen 
die hun hebben en zijn prijs gaven om naar het Heilig Land te 
trekken, en die meenden Jeruzalem te ontwaren toen ze de stad 
Keulen naderden. Huizinga beschrijft in Het Herfsttij der Middel­
eeuwen boe fel toen de mensen door de woorden werden aan­
gegrepen: 

"Wij krantenlezers kunnen ons nauwelijks meer de geweldige werking 
van het woord op een onverzadigden en onwetenden geest voorstellen. De 
volksprediker broer Richard, die als biechtvader Jeanne d'Arc heeft mogen 
bijstaan, preekte te Parijs in 1429 tien achtereenvolgende dagen. Hij begon 
des morgens om vijf uur en eindigde tusschen tien en elf uur, meest op 
het kerkhof der Innocents, onder welke galerijen de beroemde doodendans 
geschilderd stond, met de rug naar de open knekelhuizen, waarin, boven 
de booggang rondom, de schedels voor het gezicht lagen opgestapeld. Toen 
hij na zijn tiende preek meedeelde, dat het de laatste zou zijn, daar hij 
geen verlof meer had, 'les gens grans et petiz plouroient et si fondement, 
commes s'ils veissent porter en terre leurs meilleurs amis, et lui aussi'. 
Als hij eindelijk Parijs gaat verlaten, meent het volk, dat hij den zondag 
nog te St. Benis zal preeken ; in groote troepen, wel zesduizend, zegt de 
burger van Parijs, trekken zij zaterdagavonds uit de stad, om zich een 
goede plaats te verzekeren en te overnachten op het veld. . . .... ..... . 

Wanneer de heilige dominicaan Vincent Ferrer komt preken trekt uit 
alle steden het volk, de magistraat, de geestelijkheid, tot de bisschoppen 
en de prelaten toe, hem met lofzangen tegemoet, om hem in te halen. Hij 
reist met een talrijke schare volgers, die iederen avond na zonsondergang 
in processie rondtrekken met geeseling en zingen. Uit iedere stad verge­
zellen hem nieuwe scharen. Hij heeft de verzorging en herberging van al 
die volgelingen zorgvuldig geregeld door het aanstellen van onbesproken 
mannen tot kwartiermeesters. Tal van priesters uit verschillende orden 
reizen mee, om hem voortdurend bij te staan in het horen der biecht en 
de bediening der mis. Een paar notarissen vergezellen hem om terstond 
acte op te maken van de bijlegging der geschillen die de heilige prediker 
overal tot stand brengt. De magistraat van de Spaansche stad Oritruela 
verklaart in een brief aan den Bisschop van Murcia, dat hij in hun stad 
123 verzoeningen had bewerkstelligd, waaronder 67 ter zake van moorden. 
Waar Vincent preekt, moet een houten getimmerte hem en zijn gevolg 
beschutten tegen de aandrang der menigte, die hem hand of kleed wil 
kussen. Het handwerk staat stil, zolang hij preekt. Zelden was het, dat hij 
zijn toehoorders niet tot weenen bracht, en als hij sprak van het oordeel 
en de hellestraffen of van het lijden des Heeren, dan braken zoowel h ij 
als de hoorders altijd uit in zulk een groot geween, dat hij geruimen tijd 
moest zwijgen, totdat het weenen bedaarde. Boosdoeners kwamen zich voor 
alle aanwezigen ter aarde werpen, en hun grote zonden met tranen be­
lijden. Toen de beroemde Olivier Maillard in 1485 te Orleans de vasten-
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preken hield, klommen er zooveel menschen op de daken der huizen dat 
de leidekker 64 dagen herstellingsarbeid in rekening bracht." 

Er zijn ook tijden dat de woorden op de algemene onverschillig­
heid afketsen. De massa's ondergaan dan hun lot gelaten omdat 
de woorden niet meer geladen zijn met magie. 

Met versleten woorden kan men slechts de vluchtige banaliteiten 
van elke dag zeggen. Maar als ze in de harten een weerklank 
vinden blijven ze bewaard. De magie van het woord laadt de 
gemoederen met nieuwe begeerten of nieuwe idealen. Oude af­
gerammelde woorden worden dan terug gloednieuw en onthullen 
de diepste verlangens van de verborgen mens. 

Woorden veranderen een leven dat onrechtvaardig, zinloos en 
wreed was doordat al die ellende de koopsom werd van het 
eeuwige geluk. Zo reëel als het woord, was het hiernamaals waar 
het aardse lijden eeuwig werd beloond. Met duizenden drumden 
ze bijeen en wachtten ze uren lang in regen en wind en weenden 
van geluk, wanneer ze hun diepste verlangens hoorden ver­
woorden. 

En wat had al die ellende van een tocht naar het heilig land nog 
te betekenen, als hij beloond werd in het hiernamaals met einde­
loos geluk ? 

Nooit geraakten ze verzadigd van die heerlijke klanken die het 
schrijnende wee van hun ziel lenigden. 

Al het vage dat ze niet konden verwoorden reikte recht naar 
den hemel in de lijnen der gotiek. 

Van Eyck schilderde het triomf erende Lam Gods dat geleden 
had onder Pontius Pilatus en in de hemel door al de heiligen werd 
aangebeden. Dante werd de architekt van dat fantastisch paleis 
van extreem geluk en pijn, maar het duurde niet lang of de rijken 
en de machtigen kregen er andermaal een absolute prioriteit. 

Was dat paradijs een feeërieke begoocheling of een leugen om 
de weerlozen nog machtelozer te maken ? 

Sommigen meenden dat de aarde voor eenieder de enige hemel 
of hel was. Generaties ressentiment kregen plots gestalte in de 
nieuwe denkbeelden over mens en wereld. En de woorden die een 
rechtvaardiger maatschappij beloofden werden door de massa's 
gretig geloofd. Andermaal vonden ze een diepe weerklank. Over­
tuigde materialisten wilden voor die ideale toekomst graag leven 
en sterven. De grote mannen van Carlyle danken hun roem aan 
het feit dat zij de woorden spraken die van hen werden verwacht 
en waarvoor de gemoederen open stonden. 

Zij hielden de stroom van de geschiedenis in zijn bedding of 
vonden er eventueel een nieuwe, maar altijd bepaalde de vooraf-
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bestaande bedding de loop van de stroom. Uit de bedding van het 
ongeformuleerde ontstaan de opvattingen van een nieuw tijdvak. 

Het kristendom veroverde de antieke wereld omdat het Evan­
gelie het lang verwachtte "goede nieuws" bracht. (Euaggelion = 
het goede nieuws) 

Uit een saturatie van onverschilligheid en wreedheid ontstond 
er een verlangen naar liefde. Dat was het goede nieuws dat een­
ieder zolang verwachtte. En toen kwamen er kerels opdagen die de 
mensen over de lief de spraken als over het hoogste goed op de 
wereld. Zij spraken enkele woorden die het aanschijn van de 
wereld veranderden. Als er niemand was opgestaan om het on­
geformuleerde te verklanken, hadden de gelaten massa's nog 
eeuwen onrecht blijven ondergaan. De begeerde woorden brachten 
nog iets meer dan hoop. Zij waren schoon. Het begeerde is altijd 
irreëel fraai. Is het schone niet datgene waarvan men droomt en 
waarin men behagen schept ? Men droomt immers van de dingen 
die men ontbeert. 

De taal gaf de prehistorische mens een nieuwe existentie en een 
nieuwe hoop. 

Dat is één van de redenen waarom de woorden van de oertaal 
geladen waren met magie waaruit de schoonheid ontstaat. 

* * * 
Woorden die niet mogen worden uitgesproken zijn er altijd 

geweest. Men duchtte ze omdat men meende dat ze onheil brach­
ten, of omdat ze goden niet welgevallig waren. In de sprookjes 
zijn de boze geesten bang voor bepaalde woorden. De Oosterse 
"dzjinns" waren bang voor het woord ijzer. Het uitspreken van 
dat woord kon schaden. IJzer had eertijds de vernielende kracht 
van een bom. Wie over een ijzeren zwaard beschikte kon hoof den 
en ledematen afhouwen en een echte terreur zaaien. Men duchtte 
de moordende kracht van het ijzer, en daarom werd het een 
"taboe" woord. In een gunstige situatie zegt men bij ons nog 
altijd "Ik zal maar hout vasthouden". Het zachte vertrouwde hout 
dient om het geluk te handhaven, het vernielende ijzer daaren­
tegen verstoort het. 

In de kristelijke legenden zien we de duivel dikwijls wijken 
voor een woord. Er bestaat overigens een katolieke ritus met een 
geijkte formule om de duivel uit te drijven. 

De naam van God daarentegen mag in de kristelijke wereld niet 
ijdel worden gebruikt en als hij toch vernoemd wordt moet het 
gepaard gaan met uiterlijke tekenen van vrees en eerbied. Welke 
kracht er voor de ouden in het woord God kon schuilen kunnen 
we nog constateren in het oud-Egyptisch gedicht "Isis list". 



DE MAGIE VAN HET WOORD 403 

Ré is de grote God, schepper van hemel en aarde, die uit eigen 
kracht ontstond. De godin Isis was schranderdei; dan enige god 
en wist alles, behalve de geheime naam van Ré. En het verdroot 
Isis dat zij die naam en de macht die er in verborgen lag, ont­
beerde. Zij bedacht een list om die naam te vernemen. Van wat 
stof en speeksel van Ré maakte ze een slang die Ré beet. De oude 
God schreeuwt en jammert van pijn. Toen zei Isis dat zij hem van 
die pijn kon verlossen als hij zijn ware grote naam openbaarde, die 
niemand kent, de naam waardoor hij 't al regeert. 

En Ré sprak : ik heet hemelmaker 
ik heet bergformeerder 
ik heet heer der schepping 
ik heet lichtverstrekker 
ik heet openaar der ogen 
ik heet Nijlbeveler 
ik heet feestinsteller 
ik heet vuurmaker 
ik heet levenswekker 
des morgens heet ik Chepra 
des middags heet ik Ré 
des avonds heet ik Atoem 

Maar Isis zeide : Vader Ré 
uw WARE naam is niet daarbij 
als gij hem noemt dan wijkt het gif 
als gij hem noemt zijt ge gered 
En 't folterend gif was scherp en fel 
en gloeide door zijn lichaam heen 
zoodat hij het niet meer dragen kon 
En Ré sprak : goed, ik zal het doen. 
I,aat ons een weinig zijwaarts gaan 
opdat geen ander God het zie ; 
dan zal ik in 't geheim mijn naam 
van mij in U doen overgaan 

Zoo gaf de god zijn naam aan haar 
om van zijn pijn verlost te zijn .. .. 
En godin Isis sprak een spreuk : 
,,Gif wijk, Ga uit het lichaam weg" 
Zoo werd de grote God gezond. 

(vertaling H. Th. Obsink) 

Het echte woord dat God noemt is een kracht die Ré m Isis 
laat overgaan. 

In talrijke oude godsdiensten moest men omzichtig met het 
woord "God" omspringen. 
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De joden uit het oude testament mochten de naam van God 
buiten de tempel niet uitspreken, om te voorkomen dat het woord 
zou afslijten en ontluisterd worden van zijn magie. In de fabel 
van Lafontaine "Les animaux malades de la Peste" wordt de pest 
aldus vernoemd "La peste puisqu'il faut l'appeler par son nom; 
capable d' enrichir en un jour l' acheron, faisait aux animaux la 
guerre". 

Er bestaan nu nog altijd woorden die men beter niet uitspreekt 
in een deftig gezelschap. Vloeken, en ten onpas praten over de 
geslachtsorganen staat hoegenaamd niet netjes. Het verwekt een 
zekere malaise en het diskrediteert de man die dat maatschappelijk 
taboe verstoort. 

Men mag wel over voorhoofden, handen en neuzen spreken, 
maar zekere organen als stopwoord gebruiken volstaat om uit een 
deftig gezelschap definitief te worden geweerd. 

Er zijn ook woorden die men veraf schuwt als de voorboden van 
een naderend onheil. Afschuw is eigenlijk een omgekeerde be­
geerte. Zij is naar buiten gericht en wil het verafschuwde verwij­
deren. Begeerte daarentegen is naar binnen gericht en wil het 
begeerde naar zich toehalen. Het verafschuwde wil men zo gauw 
mogelijk vergeten. Over de begeerde blijft men dromen . Begeerte 
en afschuw zijn een gelijkaardige psychische energie, maar anders 
gericht. 

De primitieve mensen kenden onvermijdelijk een groot aantal 
woorden die afschuw, angst of begeerten verwekten. Die ziels­
beroerende eigenschap van het woord is innig verweven met de 
magie. 

Frazer in "The golden bough" (Part I The magie art) zegt dat 
de magie op twee grondprincipes berust : 

1. Het gelijkaardige trekt naar het gelijkaardige, of een gevolg 
gelijkt op zijn oorzaak, d.i. de wet van het gelijkaardige. (Deze 
wet is gesteund op het feit dat een voorwerp aan een ander gelijk­
aardig voorwerp doet denken en aldus het momenteel leven ver­
ruimt. Verruiming van het momenteel leven is magie.) 

2. De zaken die ooit een kontakt hebben gehad blijven op 
elkaar inwerken ook als het kontakt heeft opgehouden, d.i. de wet 
van het kontakt. (Zaken die contact hadden kon men momenteel 
overschouwen, eens dat ze van elkaar verwijderd waren bleef de 
gedachten associatie bestaan, waardoor het momenteel leven werd 
verruimd.) 

Uit het eerste grondprincipe leidt de tovenaar af dat hij het 
gewenste magisch gevolg kan bereiken door eenvoudige naboot­
sing. De negatieve magie of verbodsmagie omvat de taboes die 
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men niet mag doen of zeggen. B.v. eet niet het hart van een hert 
want het hert is een vreesachtig dier en zal de eter vreesachtig 
maken. In feite is de negatieve magie een toepassing van de wet 
van de gelijkaardigheid. De positieve magie zegt "als je dat doet 
gebeurt er dat". De negatieve magie of taboe "doe dat niet anders 
gebeurt er dat". 

De praktische toepassingen van het eerste grondprincipe zijn : 
Om iemand te doen sterven doorsteekt men zijn beeltenis op 

de plaats van het hart. 
Om hem te doen lijden doorprikt men die beeltenis met naalden. 
Sommige primitieven geloofden dat ze de lente brachten door 

zich met bladeren en bloemen te tooien, of dat ze de winter ver­
joegen door zijn dood te mimeren. 

Tijdens de ijstijd werden overal beelden zogenaamd gedood. Er 
werd op afbeeldingen geschoten, of ze werden betoverd en onder 
inachtneming van bepaalde riten vernietigd. 

In de grot van Montespan werd het beeld van een beer aan­
getroffen waarin zich 41 schotgaten bevonden. Men had een echte 
berekop op het beeld van een beer geplaatst. De schedel lag nog 
voor het beeld. 

In de middeleeuwen doorprikten de heksen poppen en afbeel­
dingen van de mensen die ze wilden doden. 

Frobeoius vertelde hoe hij eens heeft meegemaakt dat een 
bosjesman die een gazel wilde doden, 's ochtend voor zonsopgang 
een gazel in het zand tekende en vervolgens onder het uitspreken 
van toverformules met pijlen op deze afbeelding schoot, en 
's avonds een gazel in het kamp bracht, die door een schot in de 
hals, op de plaats waar de symbolische pijl de getekende gazel 
had geraakt, was neergeveld. (Herbert Küho : Het ontwaken der 
mensheid, blz. 161.) 

De magische geladenheid van het taboe nam toe naar mate het 
taboe strikt werd na geleefd. Sommige woorden waarvan men in 
lange tijd het taboe niet had durven overtreden, konden een pani­
sche angst verwekken, als iemand dreigde ze uit te spreken. 

De angst voor het taboe kan vergeleken worden met de angst 
van de moderne stedeling die 's nachts door een woud moet trek­
ken. Van uit de duisternis voelt hij zich voortdurend bedreigd 
door ingebeelde gevaren. Het taboe was ook een duister angst­
aanjagend bos van onbegrijpelijkheden. Er waren woorden die 
alleen de magiërs, de tovenaars en de priesters kenden. Hun 
opvolgers werden slechts in die geheimen ingewijd na tal van 
inwijdingsriten. Daarbij gingen ze voorzichtiger te werk dan een 
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ontmijner die een mijn van een onbekend model moet onschadelijk 
maken. 

Spreken op zichzelf was voor de primitieve mens een vorm van 
magie. Hij stond nog te dicht bij het dier om niet het verschil te 
zien tussen dat geborneerde wezen dat niet buiten de vooraf­
bepaalde paden van het instinkt kon lopen, en zijn goddelijke 
vrijheid. Als hij geloofde dat hij zijn vijand kon schaden door zijn 
beeltenis te doorsteken welke mogelijkheden bood het woord hem 
dan niet ! Het woord was immers een "klankbeeld" geladen met 
al zijn aff ekten, dat hij naar willekeur in het verleden en in de 
toekomst kon situeren, en daarenboven immer beschikbaar. 

Waarom waren er zovele woord-taboes ? 
Waarom werden er regengedichten opgezegd om regen te 

verwekken? 
Waarom kon een zinloze woordkoppeling zoals in de hokus 

pokus toverformules wonderbare gevolgen verwekken ? 
Waarom verwekte het herhalen van dezelfde woorden bij de 

primitieven een exaltatie die alles wonderlijk liet voorkomen ? 
Omdat het woord zelf een vorm van toverij was. Door het woord 
kon de primitieve de werkelijkheid veranderen, en in de gemoe­
deren gevoelens toveren waardoor de brutaalste kerels zacht en 
volgzaam werden als lammeren. Dank zij het woord kon hij zijn 
verbazing mededelen over de wondere wereld waarin hij zijn plaats 
nog niet helemaal had gevonden. 

* * * 
Het wonderbare ontstaan van de spraak herhaalt zich nog dage­

lijks. Kleuters van ongeveer 2 jaar oud zijn er blijkbaar over 
verbaasd dat ze alles kunnen aanwijzen en vragen alsmaar naar 
de naam der dingen. 

Eens dat ze woorden in zinsverband en een aaneenschakeling 
van gebeurtenissen kunnen begrijpen wordt de spraak voor hen 
een echte feeërie. De vaders en grootvaders scharrelen hun laatste 
restantjes fantasie bijeen om hun telgen met sprookjes en verhalen 
te boeien. Ze ondervinden gauw dat hun inspanningen om origi­
neel te zijn overbodig zijn, want hun luisteraartjes zijn net zo blij 
met een af gezaagd sprookje als met een autentieke creatie. Een 
variante wordt niet op prijs gesteld en heftig aangeklaagd als een 
gemene vervalsing van het origineel. Als ze voor de tiende maal 
van roodkapje horen vertellen glunderen hun aangezichtjes nog 
steeds van verrukking. Ze willen dus blijkbaar hetzelfde blijven 
horen en het duurt lang voordat een sprookje helemaal af ge­
zaagd is. 

Waarom worden ze door die sprookjes zo sterk aangegrepen ? 
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Omdat sprookjes een irrationele inhoud hebben en doordrongen 
zijn van magie. 

Wolven doen zich voor als grootmoeders, kinderen worden op­
gegeten en daarna levend uit de buik van de wolf gehaald. Prinsen 
verrijzen uit de dood in aanwezigheid vah het lieve meisje. 

Leven en wereld zijn net zo wonderbaar voor het kind als voor 
de mens uit de oertijden toen de spraak nog nieuw was. 

Hun voortdurende verwondering doet hen naar magie hunkeren. 
Daarom worden er jaarlijks scheepsladingen sprookjes verbruikt 
over de hele wereld. 

Al wat door de kinderen werd gemaakt of speciaal voor hen 
werd geschreven staat in het teken van die honger naar magie. 

De nursery rhymes zijn een primitieve vorm van poëzie vol 
klanknabootsing en klankherhaling. Soms krijgt men de indruk dat 
de dichter alleen maar met de klanken heeft willen spelen. Andere 
versjes bekoren door hun verrassende koppelingen van het alle­
daagse met het ongewone. 

Pussy cat, pussy cat, where have you been ? 
I have been up to London to look at the queen 
Pussy cat, pussy cat, what did you there ? 
I frightened a little mouse under the chair. 

De dichter spreekt tot een poes in de kindertaal en vraagt waar 
ze geweest is. De poes antwoordt dat ze in Londen is geweest om 
de koningin te zien. En de dichter wil weten wat ze daar deed. Ik 
deed alleen maar een muis onder een stoel schrikken. 

Dat versje dankt zijn bekoorlijkheid aan de kinderlijke taal, de 
herhaling en de wonderbare situaties. 

Hey, diddle - diddle 
The cat and the Fiddle 
the cow jumped over the moon 
the little dog laughed 
To see such craft 
While the dish ran after the spoon. 

Het ding zit vol klanknabootsing 

De kat en de viool 
de koe die over de maan springt 
de kleine hond die lacht 
omdat hij zulke krachttoer ziet 
terwijl het bord achter de lepel loopt. 

De voorwerpen leven en de dieren gedragen zich gek. Het­
zelf de animisme vinden wij bij alle primitieve volkeren. Tyler 
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bestudeerde zeer grondig verschillende prurutteve volkeren en 
ontdekte toen hun neiging om de voorwerpen te bezielen. 

Hickety, pickety, my black hen 
She lays eggs for gentlemen 
Gentlemen come every day 
to see what my black hen doth lay. 

Nabootsing van de geluiden en de beweging der kip. Een gees-
tige woordkoppeling van deftige heren met een zwarte kip. 

Three blind mice, see how they run 
They all run after a farmers wife 
Who cut off their tails with a carving knife 
Did you over see such fools in your life 

Three blind mice. 

Drie blinde muizen die achter de boerin lopen, die hun staarten 
hee!t af gesneden. Zag je ooit zulke dwazen als die drie blinde 
mmzen. 

Zonder commentaar. 

As I was going to St. Ives 
I met a man with seven wives 
every wife had seven sacks 
Every sach had seven cats 
every cat had seven kits 
Kits, cats, sacks and wives 
how many were there going to St. Ives. 

Contrast tussen de heilige en de opgesomde heterocliete wezens. 
Wij zijn het gewoon dat in de kinderversjes de dieren en voor­
werpen spreken en begrip betonen. Het is alsof de kinderen zich 
niet gebonden voelen door de inhoud van de woorden, en min of 
meer bewust geen rekening willen houden met het verschil tussen 
mensen, dieren en voorwerpen. 

Zij vinden een zeker genoegen in die half bewuste verwarring. 
Zij spelen niet alleen met de inhoud van de woorden maar ook 

met de klanken, en daarom zijn die versjes volgepropt met klank­
nabootsingen, klankalliteraties, herhaling, rijmen en dubbelrijmen. 

Dezelfde neiging om de voorwerpen te bezielen en de dieren 
te vermenselijken vinden we terug bij de primitieve mensen. Dat 
,,animisme" van de primitieven werd door Tylor grondig bestu­
deerd en zal later door ons worden besproken. 

Die kinderpoëzie is geen Engels monopolie. Ik geloof dat ze bij 
vele volkeren voorkomt. In ieder geval bestond er in het Neder­
lands een gelijkaardige folklore. 
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Die versjes werden niet verzameld en uitgegeven en daarom 
werden ze verdrongen door de sprookjes, en de kinderverhalen 
enz., die regelmatig ter gelegenheid van de St.-Niklaas- en Kerst­
misfeesten de markt overrompelen. De aangehaalde versjes zijn 
allemaal herinneringen uit mijn jeugd. 

En wij rijden naar St.-Job 
op een ezel, op een ezel, 
en wij rijden naar St.-Job 
op een ezel zonder kop. 

De heilige Job werd vroeger vereerd op het grondgebied van 
Antwerpen ongeveer waar nu de St.-Jobstraat is. 

Vele bedevaarders die naar St.-Job togen, deden die tocht niet 
alleen uit godsvrucht. In de kermisatmosfeer van St.-Job werd er 
veel pret gemaakt. Er werd gezongen, gedanst en onmatig ge­
dronken. En voor de kinderen waren er kramen zoals op de foor. 

Het woord "St.-Job" evokeerde een heel andere wereld dan het 
saaie dagelijks gedoe met zijn kommer en sleur. Daar stond de 
wereld op zijn kop. Het toppunt van dwaas en buitennissig plezier 
was wel op een ezel zonder kop naar St.-Job rijden . 

Mijn moeder kocht een haring 
een haring zonder kop 
en zij gooide hem door 't venster 
vlak op een polies zijn kop 

Die polies kwam naar boven 
en nam mijn moeder mee 
en mijn moeder begon te schreien 
en de haring schreide mee 

en z' hebben niks gedaan 
en z' hebben niks gedaan 
en ze moeten den bak ingaan 
en ze moeten den bak ingaan. 

Dat liedje werd blijkbaar ingegeven door een zeker ressentiment 
van de armen tegenover de politie die hen helemaal anders be­
handelde dan de rijken. 

De brave sprookjes atmosfeer uit de Engelse nursery rhymes 
ontbreekt hier volledig. De kleine proleten beseften reeds dat ze 
tot de mindere stand behoorden en ik herinner mij nog zeer goed 
dat het lied in koor en in het platste Antwerps heftig werd uit­
gebraakt wanneer een deftige burger voorbijging. 

Aan die schreiende haring zonder kop kan men verschillende 
interpretaties geven in verband met de klassenstrijd. De meest 
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voor de hand liggende is naar mijn oordeel de kinderlijke zucht 
naar het ongerijmde, die gekoppeld wordt aan een vaag klasse­
ressentiment. 

Een zeer fraai staaltje van kinderlijk animisme is het gedicht 
van Paul Van Ostayen : 

Marc groet 's morgens de dingen 

Dag ventje met de fiets op de vaas 
met de bloem ploem ploem 

dag stoel naast de tafel 
dag brood op de tafel 
dag visserke-vis met de pijp 

en 
dag visserke-vis met de pet 

pet en pijp 
van het visserke-vis 

goeiendag 
Daa-ag vis 
dag lieve vis 
dag klein visselijn mijn. 

De schilder Floris Jespers, de vader van Marc, verzekerde mij 
dat zijn zoontje werkelijk 's morgens de dingen groette ongeveer 
zoals beschreven in het gedicht. Van Ostayen "arrangeerde" alleen 
maar het ding zodanig dat het een pareltje werd. 

De voornoemde Vlaamse versjes, hoewel zij levenloze dingen 
animeren en ongerijmde situaties creëren, zijn nog altijd min of 
meer begrijpelijk. De hiernavolgende zijn helemaal onbegrijpelijk 
en ongerijmd. 

Rommelen, rommelen in de pot 
waar is klaas, en waar is zot ? 
Zot is in het stalleke 
wat heeft hij daar verloren 
allebei zijn horens. 

Het ongerijmde ontstaat uit het koppelen van zmnen zonder 
logisch verband. 

De eerste zin heeft met de tweede niets gemeen. De derde 
antwoordt op de tweede, en de vierde en vijfde is volkomen on­
gerijmd omdat een mens geen horens heeft en ze dus ook niet kan 
verliezen. 

Als we echter veronderstellen dat "Klaas" en "zot" dieren zijn 
dan heeft het vers wel een betekenis. De boerin rommelt in een 
pot om dieren te verwittigen dat het etenstijd is. Zot is dan een 
"hoorndrager" die zijn horens verloren heeft. Het heeft naar mijn 
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oordeel wem1g belang te weten hoe dit vers is ontstaan. De 
kinderen gebruikten het ongetwijfeld als aftelrijm en het had voor 
hen geen betekenis. 

Een ander aftelrijmpje, ook in Nederland bekend, is een zuiver 
klankwoordenspel. 

Holleke bolleke riebezolleke 
Holleke bolleke knol. 

Het woord "riebezolleke" bestaat niet. De rest heeft geen zm 
maar klinkt heel aardig. 

Grote dichters hebben een kinderziel en daarom heeft ook Guido 
Gezelle met de woorden gespeeld zoals een kind. 

Timpe tompe terelink 
vliegt van hier naar Derelijk 
vliegt van hier naar rompelschee 
koper kop en stalen toe 
wil hij op zijn been niet staan 
'k moet er met de zwepe op slaan 
Timpe tompe, terelink. (1855 ?) 

Men kan beweren dat het hoegenaamd niet bewezen is dat de 
aangehaalde versjes door kinderen werden gemaakt. Bevestigen 
Paul Van Ostayen en Guido Gezelle niet dat al wat wij hier 
aanhalen vermoedelijk door volwassenen werd gemaakt ? 

Als die versjes niet door kinderen werden gemaakt, dan wisten 
de makers pertinent goed hoe ze moesten schrijven om kinderen 
te behagen. 

Ik ben er echter van overtuigd dat kinderen op een bepaalde 
leeftijd niet alleen de dingen dichterlijk kunnen aanvoelen, maar 
dat zij daarenboven over een gave van verwoording beschikken 
die later verdwijnt. 

Hierna volgen enkele dichterlijke "creaties" van mijn kleinkind 
Ingrid, 4 jaar oud, die ze spontaan en zonder de minste aarzeling 
of voorbereiding opzegde voor de micro van een bandopnemer : 

Een bloem gaat er toe 
maar een kaars gaat er bij de bloem voor 
maar een vaas zit er een bloem in 
maar dat gaat niet toe 

dag karsoort 

En de flonder en de potussen 
maar dat was een bek maar zonder rozen 
maar dat was een toren 
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maar dat was geen ton-toren 
insosei tonteen 
Lolei santaflui 

toto 

En de fonder senten 
Ik ga zonder flenten 
Ik ga maneren in zo'n flessen 
In fonteneer in fontoon 

Fonteintje 
in der dore 
in fonseen 

Al die versjes zijn niets anders dan klankfestijnen_ Het kind 
beseft dat het alle mogelijke woorden kan uitspreken en het maakt 
er een spel van door zoals de grote mensen allerlei eigenaardige 
woorden achter elkaar te zeggen die voor de kleuter geen betekenis 
hebben. 

In de mate dat het poëzie is, is ze verwant met de gedichten 
van sommige computers. Die machines kunnen ook vreemde 
woordcombinaties vormen omdat de woorden voor de machine 
geen affectieve waarde hebben. 

Op een zekere leeftijd kent het kind vele woorden en klanken, 
hoewel er slechts weinige een affectieve waarde hebben. Daarom 
kan het al spelend de vreemdste woordcombinaties maken. Het 
staat nog helemaal los van de woorden. Zelfs als het weet wat een 
roos is heeft dat woord slechts een geringe aff ektieve waarde 
omdat het de ontelbare gedichten van verlief den nog niet kent, 
waarin rode of andere rozen worden aangewend om flauwe 
sentimentjes op te wekken. 

De roos houdt nog geen verband met de erotische drang en 
daarom kan het kind er mee jongleren als een goochelaar. 

Zij maken dus poëzie zonder inhoud. Maar toch schuilt er 
achter de kinderlijke creativiteit nog iets meer dan dat "los staan" 
van de woorden. 

Sommige kinderlijke opstellen en brieven bewijzen dat ze ten 
zeerste ontvankelijk zijn voor de magie van het woord. Maar dan 
zijn ze wat ouder dan 4 jaar. De ideale leeftijd voor kinderpoëzie 
met inhoud is 7 jaar. De opstellen van de kinderen uit het tweede 
studiejaar zijn veruit de beste, en de meeste danken hun eigen­
aardige bekoorlijkheid aan het feit dat zij nog maar pas in 
zinsverband kunnen schrijven. De kinderen van 7 jaar maken geen 
abstrakte klankfestijnen doch vreemde composities soms met een 
surrealistische inslag. 
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De hiernavermelde opstelletjes heb ik gehaald uit het tijdschrift 
Echo van de Rijksmiddelbare school van Antwerpen. 

Het sneeuwt 

Ik was blij dat het sneeuwde. Er kwamen duizende vlokjes naar 
beneden. Mijn ma zegde dat het nog zou gaan sneeuwen. Ik had 
geen botten. En toen kreeg ik een verkoudheid. Toen ging ik niet 
naar school. De dokter kwam. En het was niet erg. Nu moet ik 
van alles innemen. 

Koen ! ! ! ! riepen ze allen al in de school. Nu ben ik weer rn 
de klas. 

Koen Mertes. 
En nu is 't gedaan. 

Koen Mertes 26, Echo, 3 maart 1955 . 

Ik zou graag een eskimo zijn 

Daar is het prettig met sneeuw. 
En daar kunt ge goed spelen. 
Ik zou ook graag een ijsbeer zien, 
en ook een wolf. 
En daar kunt ge goed met sneeuwballen gooien. 
En een eskimo heeft het warm. 
Ja, want h ij heeft een pels aan. En wij niet. 
De eskimo kan walvissen schieten. 
Een eskimo kan zijn hut van sneeuw zelf maken. 
Een eskimo is die li ef ? Ja. 
En de kinderen vinden de sneeuw schoon. 
En de eskimo kan kopje onder doen. 
Een eskimo vrouw is die ook lief ? Ja. 

Jozef Bastiaensen - 26 - Echo - n° 3 Maart 1955. 

Hierna een paar opstellen over een droom. Het is opvallend hoe 
goed sommige kinderen de irreële droomwereld kunnen weer­
geven. 

Een droom 

Ik sliep en ik hoorde zo : zzzzzzz ! ! ! ! 
En dat was een bie. Wip ! zzzz ! En de bie 
zat in mi jn kop en mijn kop was juist de kop van 
een bie en mijn lijf was een lijf van een bie en 
de mensen noemden mij bie Van den Bergh. 
Ha, dat mag ik niet vergeten te zeggen. 
En de bie kwam in mijn oor en ging langs de andere 
buiten en ging in mijn mond terug binnen. 
En ik heb het bieke nooit van mijn leven niet 
meer gezien. 
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En mijn mama kwam mij wakker maken en ik keek door het raam 
en ik zag een varken met een lange staart en het is gedaan. 

Dirk Van den Bergh, 26, Echo, 3 februari 1955. 

Een droom 

Ik ging op straat. Ik kwam een mijnheer tegen en ik zei dag 
mijnheer. Ga spelen zei de mijnheer. Het was een aardige mijnheer, 
want hij had een lapje voor zijn mond en voor zijn ogen ook een 
lapje. Ik zal maar gauw weggaan want in dat lapje stak een revolver. 
Ik ging door. Opeens zag ik een stille straat, alleen stond er een 
auto, ik ging kijken en wat zag ik, zijn stuur was er uit en de 
contakt sleutel stak er nog op. En daar kwam opeens een mijnheer. 
Het was zijn auto, en ik zei mijnheer uw stuur is gestolen en uw 
contaktsleutel steekt er nog op. 

Neen, nee, vriend, ik heb mijn stuur er uit gepakt. Het is een 
"katschoewe" stuur want ik rijd altijd op de botte stenen en als ik 
nu op de botte stenen kom wip ik op de achterste bank en dan wip 
weer naar voor en hij reed door en de auto bromde van br ... br . . . 
br . .. 

Ronny Damen, 26, Echo, n° 2, februari 1955. 

Werden die opstellen geschreven door uitzonderlijke be gaaf de 
knaapjes ? Zij zijn van de hand van vier verschillende jongens uit 
dezelfde klas ( 2de studiejaar b) die 21 leerlingen telde. 

Het is onwaarschijnlijk dat er 4 fenomenen in een gewoon 
klasje zouden zitten. Er werden overigens in Echo nog andere op­
stellen gepubliceerd die voor de aangehaalde niet moeten onder­
doen. 

De schrijver van "Het sneeuwt" is blijkbaar een realist. Hij 
houdt zich aan de werkelijkheid en toch weet hij door telkens de 
juiste woorden en de passende feiten aan te halen, ons het sneeu­
wen, zijn verkoudheid, en zijn triomfantelijke terugkeer in de 
school aanschouwelijk voor te stellen. 

De jongen die Eskimo wil zijn is romantisch en sentimenteel. 
De Eskimo en zijn vrouw moeten lief zijn. En het barre landschap 
uit de poolstreken bestaat alleen voor zijn winterpretjes. 

De twee opstellen over een droom zijn verrassend mooi. Be­
gaaf de kunstenaars weten hoe moeilijk het is met woorden een 
droomatmosfeer te creëren. Van die moeilijkheid ontdoen zich die 
jonge snaken spelenderwijs. 

Het binnendringen van het insekt in het hoofd van de dromer 
die een bie wordt en door de mensen "bie" Van den Berg wordt 
genoemd is zuivere omeopatische magie. ( alle zaken die ooit eens 
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kontakt hebben gehad blijven op elkaar inwerken) De primitieven 
hebben altijd bepaalde dieren opgegeten om de eigenschappen 
ervan te krijgen. In sommige oude godsdiensten wordt daarom 
ritueel de god opgegeten. Het bie-worden van de jonge dromer is 
dus een magisch verschijnsel. 

Het andere opstel over een droom heeft zoals een echte droom 
"kop noch staart". Het bestaat uit stukken die geen logische 
samenhang hebben. Het ontmoeten van een onbekende meneer 
met lapjes voor zijn ogen en zijn mond waarin een revolver steekt, 
wordt plots afgebroken. De aandacht wordt gevestigd op een auto 
zonder stuur maar met de contaktsleutel er op. En weer verschijnt 
er een mijnheer die een rubber stuur in zijn wagen plaatste om er 
mee van achter naar voor te wippen. 

Zoals de kleine kinderen los staan van de woorden en hun be­
tekenis, zo staan de jongens van de tweede klas los van de feiten, 
en hun onderlinge samenhang. De feiten moeten geen logisch 
verloop hebben en daarom kunnen zij vrij goed een droomatmos­
feer creëren. Ook in dromen hebben de feiten geen logische 
samenhang, en niettemin zijn ze geladen met magie. 

En als het kind enkele jaren ouder is maakt het opstellen volgens 
de richtlijnen van de onderwijzer waaruit het laatste vleugje magie 
is verzwonden. 

Bestaat er derhalve een leeftijd waarop ieder mens eens het leven 
aanvoelde zoals een kunstenaar ? Ongetwijfeld ! En niet alleen 
met het woord. Ook het schilder- en tekentalent van de kinderen 
heeft ons verbluft. (Zie : Kindert,ekeningen, N .V. De Standaard 
- Kinderen ttiten zich, Muusses, Pumerend 1951 - Grote dingen 
in kleine hoofdjes, R. Broby-Jansen, Pro juventate 1951 - Chi/drens 
art, M. Lindström, University California.) 

Het meest begaafd zijn de kinderen van 7 tot 8 jaar, zoals uit 
de vernoemde boeken blijkt. Zij tekenen de vormen zoals ze die 
zelf zien en worden niet af geleid noch door het aangeleerde noch 
door de artistieke opvattingen of door opgelegde modellen. Precies 
om wille van hun artistieke maagdelijkheid zijn ze creatief be­
gaafd. De kinderpsyche zit vol beelden. Er zijn kinderen met zulke 
levendige aanschouwelijke verbeelding dat zij die zich nauwelijks 
van de waarneming kunnen onderscheiden. Urbantschitsch ont­
dekte in 1907 het vermogen om voorwerpen en afbeeldingen die 
men vroeger heeft waargenomen, in letterlijke zin vorm en kleur­
getrouw weer te zien, doordat men de voorstelling ervan projek­
teert op een scherm of op een ander grijs of zwak gekleurd effen 
vlak. Dan ziet men de dingen in de ruimte geplaatst, alsof men ze 
weer in levende lijve aanschouwde. 
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Het onderzoek van E. R. Jaensch 1 toonde aan dat dit vermogen 
bij volwassenen zeer zeldzaam is, en veelvuldig voorkomt bij de 
kinderen. Men voelt trouwens in de droomopstellen dat de jongens 
de dingen die ze beschrijven hebben gezien. Naarmate de kinderen 
ouder worden verdwijnt gewoonlijk die gave. Hun magische 
waarneming en verwoording wordt verdrongen door hun rationele 
vorming en hun logische opvoeding. Het kind moet voortdurend 
gehoorzamen, d.w.z. iets laten waar het dol op is om iets vervelend 
te doen. 

Blijven dromen over prettige vacantiedagen is aangenaam. Huis­
taken schrijven is vervelend. De droom en de verwoording van 
het magische wordt aldus verdrongen. Het kind moet alsmaar 
dingen aanleren waarvoor het niet de minste belangstelling heeft. 
Het moet daarenboven het geloof of het ongeloof van zijn ouders 
delen en zich aanpassen aan de zeden en gewoonten van de 
maatschappij . (Eet netjes, spreek met twee woorden, snuit in je 
zakdoek enz. enz. enz.) 

Het kind wordt aldus voorbereid om minder momentaan en 
meer geprojecteerd in de tijd te leven. Momenteel leven is aan­
genaam. De grotten van Altamira Lasraux, Las Monedas Cabrerets 
getuigen van het geluk van de prehistorische mensen die zeer 
momenteel leefden. 

In de tijd leven is zich zorgen maken. Een kind een goede op­
voeding geven, is het bijbrengen hoe het zich zorgen moet maken 
over allerhande futiliteiten, of het wel netjes genoeg heeft ge­
schreven, zijn les goed kent, of het vriendelijk genoeg is geweest 
tegen een saaie tante, of het niet te veel leven maakt, of geen 
ruiten breekt. 

Dat keurslijf waarin het gedrag van het kind wordt geperst, 
verdringt de hiervoor aangehaalde gaven. Meesterwerken als 
"Elias of het gevecht met de nachtegalen" zijn te danken aan het 
feit dat de schrijver "het aanschouwen" van zijn jeugd heeft 
kunnen bewaren tot hij volwassen was. 

Maar als het waar is dat de kinderen van een bepaalde leeftijd 
een zekere artistieke begaafdheid hebben, dan moeten wij die 
begaafdheid ergens bij de prehistorische mens terugvinden. Wij 
geloven immers dat de evolutie van de soort in haar grote lijnen 
ongeveer gelijkaardig verloopt als de evolutie van het individu. 

Tijdens de prehistorie zag de mens nog de wereld als de tover­
werking van bovenmenselijke krachten, met als voornaamste 
tovermiddel het woord. 

De taal was ultra-concreet. Wij kunnen ons nauwelijks voor-

l. Jaensch E. R., Die Eiditik ( 1925) . 
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stellen wat een ultra-concrete taal was, want de benamingen die 
wij nu concreet vinden waren toen nog onvoorstelbaar abstrakt. 
Een verzamelnaam zoals het woord vis, boom enz. bestaat niet in 
sommige primitieve talen. Wel bestaat het woord baars, den, eik 
enz. enz. 

Thans spreekt zelfs een analfabeet een taal die doorspekt is met 
abstrakte woorden. Om zijn gedachten te uiten stond de primitieve 
mens voor hetzelfde probleem als het onderbewustzijn dat ook 
ideeën wil uiten en over geen abstrakties beschikt. Zowel het 
onderbewustzijn als de primitieve mens creëerden beelden die ze 
een symbolische betekenis gaven. De aldus voorgestelde ideeën 
hadden een vreemde poëtische bekoorlijkheid. 

W. Wundt 2 gelooft eveneens dat de mens uit de oude culturen 
nog een zeer concrete poëtische taal sprak waarvan hij enkele 
staaltjes aanhaalt. Volgens W. Wundt noemde de mens het Westen 
"zon-zit-plaats" . Een paleis noemde hij "huis-woont-koning". En 
als hij wilde zeggen dat de zon op de dageraad volgde dan om­
helsde de zon de dageraad. De zonsopgang was de nacht die een 
kind baarde. 

Talen waarin de dingen zo aanschouwelijk werden voorgesteld 
waren onvermijdelijk zeer mooi ; als we de oudste geschriften 
bespreken zullen we nog meer over die poëtische talen uitwijden . 

De magie van het woord hield bij de prehistorische mensen 
eveneens verband met hun heel bijzondere waarneming, die veel 
scherper was dan bij de moderne mens. De blanken die in de 
wildernis hebben geleefd hebben ondervonden dat de primitieve 
mensen uitstekende mensenkenners zijn, die hun meesters in enkele 
woorden treffend kunnen schetsen. De bijnamen die ze kiezen zijn 
altijd raak. 

Die intuïtieve mensenkennis danken zij aan hun intuïtieve waar­
neming die Levy-Bruhl (La mentalité primitive ch. XIV) als volgt 
beschrijft : 

"Les primitifs procèdent par intuition directe, apprehension 
immédiate, interpretation rapide et presque instantanée de ce qui 
est perçu : s'il s'agit, par exemple, de lire sur le visage d'un homme 
des sentiments que peut-être il ne s'avoue pas à lui-même, de 
trouver les mots qui font vibrer la corde secrète que l' on veut 
toucher, de saisir le ridicule d'un acte ou d'une situation etc. 
Ils sont guide là par w1e sorte de flair ou de tact. L' expérience le 
développe et l'affine et s'il peut devenir infaillible sans avoir rien 
de commun avec les opérations intellectuelles proprement <lits ... 
l'Observateur qui estimait hier l'intelligence du primitif virtuelle-

2. W. Wundt, Sinnliche 11nder ühersinnliche Welt ( 1926) . 
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ment égale a celle de tout autre homme, le taxera aujourd'hui 
d' incroyable stupidité en le voyant incapable du raisonnement le 
plus simple." 

Een waarneming die zo rijk is en zo penetrant heeft niets meer 
gemeen met schoolkennis en boekenwijsheid. De geladenheid van 
het woord houdt direct verband met de geladenheid van het object. 
Die intuïtie werkt volgens Levy-Bruhl feilloos. 

De oude volkeren hadden in hoge mate een rijke intuïtieve 
waarneming die tot kern van de dingen doordringt. Het was 
weliswaar veeleer een aanvoelen dan een preciese kennis. Dat 
aanvoelingsvermogen maakte veel hypocrisie overbodig die in onze 
maatschappij onontbeerlijk is. Ten slotte verklaart die feilloze 
doordringende intuïtie de grote wijsheid die er schuilt in de oude 
mythen en sagen. De scheppers van die mythen hadden een heel 
beperkte kennis van de natuur, maar op het vlak van mensenkennis 
gaan nog steeds de grote moderne psychologen bij hen te rade. 

Het woord bevatte een rijke warme wereld. 

* * * 
Het creatief vermogen van de kinderen toont ons dat er woorden 

zijn die affektief geladen zijn en andere. 
De woorden van het zevenjarig jongetje dat zich zelf in zijn 

droom bie Van den Berg noemt zijn ongetwijfeld geladen met 
angst, verwondering en een felle begeerte naar het irreële. De 
zinnen zijn spontaan opgeweld uit zijn gemoed. Dat betekent 
eveneens dat hij onvrij is in woordkeuze. De vierjarige Ingrid 
daarentegen kan met de woorden spelen zoals ze met de blokjes 
van haar bouwdoos speelt. Bij de jongen zijn de woorden innig 
verweven met de ontroering en hij ondergaat daarom zijn woord­
keuze en woordordening als de enig mogelijke. 

Zoals de woordkeuze en ordening uit de ontroering kan ontstaan, 
kunnen eveneens mooie woordordeningen ons ontroeren. 

Indien er werkelijk een vorm van menselijke vrijheid bestaat 
dan herkennen wij de oervorm ervan bij kinderen die met de 
woorden spelen. 

Naargelang hun geaardheid kan men aldus de mensen indelen 
in "vrijen" en "onvrijen". De vrijen zijn veel onafhankelijker van 
het woord. De onvrijen zijn heel hun leven gebonden aan woorden. 
Zij leven in voortdurende angst een of ander maatschappelijk 
taboe te overtreden ; zij moeten leven volgens voorafbepaalde 
gedragspatronen, dogma's, voorbeelden en principes . 

Hun leven staat in het teken van het woordelijke want de 
woordelijke realiteit is voor hen de voornaamste. 



DE MAGIE VAN HET WOORD 419 

Ook de schrijvers kunnen ingedeeld worden naargelang hun 
kunst rechtstreeks uit de ontroering is ontstaan of uit een grote 
woordelijke beschikbaarheid. De kunst van Shakespeare, Ibsen, 
Lorca, O'Neill en Stendhal is rechtstreeks uit de ontroering ont­
staan. De kunst van Raçine, Oscar Wilde, Cocteau en de Ghelde­
rode is meer uit de woordelijke beschikbaarheid ontstaan. 

Wilde en Cocteau zijn zulke woord-virtuozen dat hun kunst 
soms een zekere gelijkenis vertoont met goochelarij. Het mooie 
evenwicht van Raçine komt nooit of slechts zeer zelden voor in de 
realiteit. Het is een constructie van een woordvirtuoos. De barokke 
woordmonumenten van de Ghelderode bewijzen dat voor hem de 
woorden maar voor 't grijpen lagen , zelfs als we aanvaarden dat 
het gebruik van woordenboeken niet vreemd is aan zijn kunst. 

Bij elke grote kunstenaar zijn de ontroering en de woordelijke 
beschikbaarheid innig verweven, zoals de vorm en de inhoud niet 
te scheiden zijn. 

Het is alleen maar een kwestie van overwicht of ze tot de ene 
of tot de andere groep behoren. De ontroering is uniciteit. De 
artistieke woordordening daarentegen is oorspronkelijkheid. De 
uniciteit der ontroering leidt naar een oorspronkelijke woord­
ordening. De ontroering is altijd nieuw, het woord heeft steeds 
gediend (Victor Hugo). 

De uniciteit der ontroering is gegroeid uit het dierlijk momen­
teel aanvoelingsvermogen. 

De verruiming van het momenteel leven is langzaam gegroeid 
uit de woordelijke beschikbaarheid. Het vermogen om de meest 
uiteenlopende dingen te koppelen leidt onvermijdelijk naar een 
verruimd bewustzijn. De woord-ordening ontstaat onder de invloed 
der ontroering. Het is alsof de uniciteit der ontroering oorspronke­
lijke woordkoppelingen kan verwekken. 

Het aanvoelingsvermogen is daarom de drijfkracht van de mooie 
woordordening. De magie van het woord is ontstaan uit de 
ontroering en woordelijke beschikbaarheid . 





Werkzaamheden 

De Maatschappij hield haar gewone vergaderingen op zondag 
9 maart 1969 en op zondag 12 oktober 1969 in de Universitaire 
Stichting, Egmontstraat 11 te Brussel. 

Vergadering van 9 maart 1969 

GROEPSVERGADERINGEN 

1. Algemene Geschiedenis. - De vergadering werd om lûu.05 
geopend door Dr. Theo Luykx, voorzitter. Mevr. A. M. Meyers­
Reinquin nam het secretariaat waar. 24 leden waren aanwezig. 

W. Blockmans sprak over De verhouding tussen de hertogen van 
Bourgondië en hun Vlaams,e onderdanen. - Een vraag die essen­
tieel is voor de representativiteit van de Vlaamse standenvertegen­
woordiging is te weten tot welke instanties de raadpleging van de 
onderdanen werd uitgebreid, in welke kwesties en met welk gevolg, 
en via welke media. Na de terugkeer van de afgevaardigden werd 
het schepencollege samengeroepen, dat de Grote Raad ( ambachts­
dekens en notabelen) kon ontbieden en, te Brugge, nog ambachts­
meesters. Bij de Grote Raden werden nog alleen leden van de 
magistraatsklasse geraadpleegd, te Brugge werden ook ambachts­
meesters erbij betrokken. De raadpleging bereikt dus in het beste 
geval uitsluitend werkgevers. De vertegenwoordiging werd ge­
monopoliseerd door de leden, die een regeringsorgaan worden dat 
vorstelijke prerogatieven uitoefent tegenover de kleine steden, 
zonder hun wensen vooralsnog te vertolken naar de top toe. Ook 
schipperde de vorst tussen elk der Leden en speelde het platteland 
en elk van hen tegen elkaar uit. Van rechtstreekse representativiteit 
is geen sprake aangezien de vorst of de Leden bepaalden wie zou 
geraadpleegd worden en met welk gevolg. Representatief toch, 
indien men enkel het politiek bewuste deel van de bevolking 
beschouwt, vermits de volksmassa's geen politiek alternatief 
hadden. 

Vervolgens handelde Dr. Theo Luykx over De verhouding van 
de Vlaamse en Franstalige pers in België rond 1845. De tekst van 
deze lezing verscheen in Handelingen 1968. - Aan de besprekin-
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gen werd deelgenomen door de heren Ceyssens, Behets, Janssen, 
Sinninghe, De Brouwer, Andriessens, Prevenier en de voorzitter. 

2. Klassieke Filologie en Geschiedenis. - De sectie vergaderde 
onder het voorzitterschap van Aloïs Gerlo. Secretaris was H. 
Leclercq. 

Lic. Constant Matheeussen handelde over De verhouding van 
godsdienst en cultuur in Erasmus' ideaal van de mens. De tekst 
van deze lezing verschijnt in Handelingen 1969. 

Daarna sprak Lic. W. van Rengen over De betrekkingen tussen 
metropolis en apoikia in de Griekse kolonisatie. Van deze lezing 
bereikte ons geen samenvatting. 

Aan de besprekingen werd deelgenomen door A. Gerlo, H. 
Leclercq, C. Matheeuwssen, J. IJsewijn en G. Degroote. 

3. Taalkunde. - De sectie vergaderde onder het voorzitterschap 
van V. F. Vanacker. Secretaris was G. Schelstraete. Dertien leden 
waren aanwezig. 

Dr. Fr. Claes S.J. sprak over De verhouding van Kiliaans eerste 
woordenboek (1 574) tot de Thesaurus van Plantin. De tekst van 
deze lezing verschijnt in Handelingen 1969. 

Daarna sprak Lic. J. Thielemans over Taal en relativiteit. De 
hypotese van Sapir-Whorf, 30 jaar later. Deze lezing is opgeno­
men in Handelingen 1969. - Aan de besprekingen werd deelge­
nomen door R. Derolez, G. de Smet, V. F. Vanacker. 

4. Moderne Filologie en Literatuur. - De sectie stond onder het 
voorzitterschap van \Y/. Hoffmann. Zestien leden waren aanwezig. 

W. Hoffmann sprak over Het rondeel. Zijn samenvatting : 
"Naar aanleiding van deze 'cyclische versvorm' , verwant met het 
sonnet, is althans in het Nederlandse taalgebied, niet veel gepubli­
ceerd. Spreker herinnerde aan Het Rondeel, d,e Roos der Lyriek 
van August Heyting (1929) en aan De Gouden Kiemcel van 
Simon Vestdijk (1950). Vooral de dichters van en even na 1910, 
onder wie Keuls en Nijhoff - mogelijk toch ook beïnvloed door 
Albert Verwey - schreven rondelen, vooral van 13 regels. Men 
kan twee polen noemen, waartussen de mogelijkheden van de 
dichter liggen. Er zijn rondelen geschreven, die een uitgesproken 
muzikaliteit bezitten ( die aan de reidans herinneren, en die men 
op muziek zou kunnen zetten) en rondelen, die aan een meer 
bewust denken gestalte trachten te geven." Tot slot las spreker 
enkele rondelen ( meestal van 8 regels) voor, in de laatste jaren 
geschreven. 
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Dr. D. van der Cruysse handelde vervolgens over Het belang 
van de animale vergelijking en metafoor in de Mémoires van de 
Hertog de Saint-Simon . Deze lezing is, onder een gewijzigde titel, 
in deze aflevering opgenomen. 

Ook de laatste lezing: M. Nijhoffs gedicht De Wand,elaar in 
het kader van de algemene thematiek van de bundel De 'Wandelaar 
door T. van Wallendael is in deze aflevering opgenomen. - Een 
verslag over de besprekingen bereikte ons niet. 

PLENAIRE VERGADERING 

De Voorzitter, Dr. A. Gerlo, opende de vergadering om 15u.10. 
Drieëntwintig leden waren aanwezig. 

Hadden bericht van verhindering gezonden : Mevr. K. Meeu­
wesse-Dullemond, Mevr. F. Wagemans, Juffr. G. Schieb, de heren 
L. Rappe, R. Foncke, E. de Strycker, H. van Looy, M. Rutten, 
A. Demedts, E. Rombauts, J. Weyns, H. Wesche, Dries Janssen, 
Em. Janssen, J. P. Ponten, F. Adriaens, R. de Schryver, H. M. 
Heinrichs, J. Notermans, K. Meeuwesse, J. L. de Meester, J. 
Theuwissen. 

Agenda 

1. Hulde werd gebracht aan de nagedachtenis van onze over­
leden mededeleden : Dr. S. H. Scholl, Prof. em. Dr. H. J. van de 
\"'l(;'ijer, Prof. em. Dr. G. Vandeveegaete, Prof. em. Dr. Fr. Baur, 
Drs. Pierre Scheffman, Ingenieur P. Lindemans, Dr. R. van den 
Bussche. 

2. De notulen van de vorige zitting werden door de Secretaris 
voorgelezen en door de vergadering goedgekeurd. 

3. Het financieel verslag werd door de Penningmeester voor­
gelezen en door de vergadering goedgekeurd. 

4. De Voorzitter herinnerde eraan dat onze Maatschappij in 
1970 haar honderdjarig bestaan met luister wenst te herdenken. 
Hij vermeldde reeds een kort voorlopig programma, dat door het 
Bestuur was samengesteld. Hij wees hierbij op een Erecomité, een 
akademische zitting, een receptie en een banket. 

5. De Secretaris stipte aan dat al de voorgedragen kandidaten 
voor het lidmaatschap, met name: Prof. Dr. E. Abraham-Vorlat, 
Dr. E. van Itterbeek, Dr. H. De Ridder-Symoens, Lic. G. Tournay, 
Lic. C. Matheeussen, Lic. Marie-José Desmet-Goethals, Lic. R. 
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De Smedt, Lic. Fr. Vanhoof, Lic. W. Verbeke, Johan J. Schwencke, 
Lic. G. Schelstraete en Lic. S. Sué, aan de statutaire voorwaarden 
voldeden, waarna ze tot leden van onze Maatschappij werden 
benoemd. 

6. Prof. Dr. W. Prevenier hield een lezing over Facties en pu­
blieke opinie pro en contra de Bourgondische hertogen in de 
Nederlanden. - Volgde een hartelijk dankwoord van de Voorzit­
ter tot de spreker voor diens uiteenzetting en tot de aanwezigen 
voor hun bereidwillige opkomst. Daarna vroeg hij nog belang­
stelling voor de Nationale Erasmus-Herdenking in juni 1969 te 
Brussel, Gent, Luik, Antwerpen en in november 1969 te Leuven; 
ook voor het Vlaamse Filologencongres in de tweede week van 
de Paasvakantie 1969. De vergadering werd te 16u.40 opgeheven. 

Vergadering van 12 oktober 1969 

GROEPSVERGADERINGEN 

1. Algemene Geschiedenis. - De voorzitter, Theo Luyckx, opende 
de vergadering om lûu.10. Juffrouw Els Witte nam het secreta­
riaat waar. Negentien leden waren aanwezig. 

Dr. M . Baelde gaf een uiteenzetting over : Enkele gegevens 
over de Hoge Raad van de Nederlanden te Wenen 1717-1757. 
Zijn samenvatting: ,,De Hoge Raad van de Nederlanden werd 
nog nooit bestudeerd alhoewel verspreide gegevens zijn te vinden, 
vooral in enkele recente studies en alhoewel veel bronnenmateriaal 
voorhanden is in Brusselse en Weense archieven. Deze instelling 
werd in de 17e eeuw reeds voorafgegaan door de Hoge Raad van 
Vlaanderen en Bourgondië te Madrid en vond zijn oorsprong in 
1556 toen Filips II een zegelbewaarder benoemde voor de Neder­
landen. De nieuwe instelling werd in 1717 opgericht en had advies 
uit te brengen over alle belangrijke kwesties betreffende de Neder­
landen. De uit die gewesten afkomstige raadsheren waren experten 
op politiek, juridisch of financieel gebied maar bleven doorgaans 
gekenmerkt door hun 'esprit national'. Deze bezorgdheid voor de 
belangen van de Nederlanden lokte een conflictsituatie uit met 
de toenmalige absolute Kanselier; in 1757 werd de instelling 
opgeheven en een Departement van de Nederlanden opgericht. 
Dit departement werd een afdeling van de Oostenrijkse Kan­
selarij." 
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Vervolgens sprak Mevr. A. M. Meyers-Reinquin over: Statisti­
sc/1e benadering van de godsdienstpraktijk in de middeleeuwen, 
waarvan de uitgewerkte studie in deze Handelingen verschijnt. 

Tenslotte handelde Renaat van der Linden over de Iconografie 
van Sint-Nikolaas in Vlaanderen. Zijn samenvatting: ,,De heilige 
Nikolaas, bisschop van Myra in de derde/vierde eeuw, begraven 
te Bari, gevierd kinderheilige, genoot en geniet in Vlaanderen bij 
schilders, beeldhouwers, edelsmeden, grafiekers, ontwerpers van 
glasramen, enz. meer bijval dan we vermoeden. 

Daar slingert een verre, heerlijke lijn van de romaanse doopvont 
te Zedelgem tot de tekeningen van Felix Timmermans en Luc 
de Jaegher, b.v. Het loopt zeker van geen leien dakje de vele 
afbeeldingen te rangschikken op basis van de tijd, volgens een of 
andere periode. Het blijft haast even lastig een ordening tot stand 
te brengen op basis van de voorstellingen. We hebben ernaar ge­
streefd en bieden volgende indeling : a. volgens het leven : als 
wicht recht in het bad, de bisschopsaanstelling, de grafbeeltenis 
met manna of olie; b. volgens een bepaald type, 1. redderstype, 
voor de drie dochters van de verarmde edelman, de drie onschuldi­
gen en de drie bevelhebbers i.v.m. Keizer Constantijn, de tenleven­
wekking van drie gedode knapen, de redding van de hongersnood 
en van schippers in nood ; 2. geverstype met een kloef, ezel of 
paard, schoorsteen, Zwarte Piet en roede ; 3. dreigerstype, gemas­
kerd en met bel en/ of ketting is eerder zeldzaam. Ambachten en 
neringen omlijsten zijn beeld met kaarsen, balans( en) en mortier. 
Menig kunstwerk toont meerdere attributen tegelijk, b.v. een schip 
in nood, de beurzen van de geredde meisjes, de drie kinderen in een 
pekelvat. 

Vierenvijftig kerken in Vlaanderen erkennen hem als titel­
heilige, maar in menige andere kerk treft men het altaar van hem 
als patroon van een ambacht aan, zo te Aalst, Aarschot, Antwerpen, 
Dendermonde, Diest, Gent, Oudenaarde, enz. Ook schuttersbreu­
ken, wapenschilden, koekplanken, santjes, zegels en penningen en 
andere voorwerpen bevatten licht iconografische elementen van 
de goedheilige kindervriend." - Aan de besprekingen werd deel­
genomen door Th. Luykx, M. Baelde, R. van der Linden, J. de 
Brouwer, R. van Uytven, L. Ceyssens en P. Lenders. 

2. Klassieke Filologie en Geschiedenis. - De voorzitter, Aloïs 
Gerlo, had zich verontschuldigd en werd als zodanig vervangen 
door E. de Strycker S.J. Juffr. S. Sué nam het secretariaat waar. 

De lezing van de eerste spreker : De samenstelling van de 
Pseudo-Hippokratische Brievenverzameling verschijnt in uitge­
werkte vorm in deze Handelingen . 
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R. Duthoy handelde over: Seviri, augustales en sevtrt augus­
tales. Zijn samenvatting: ,,In verband met de augustalen ( = ver­
zamelnaam voor seviri, augustales, seviri augustales en een twintig­
tal andere, minder voorkomende termen) stellen zich voornamelijk 
drie problemen : 1. de onderlinge verhouding van de verschil­
lende termen; 2. de aard van de organisatie(s) ; 3. de oorsprong 
ervan. Spreker behandelt het eerste probleem en geeft eerst een 
kleine historiek van de status quaestionis, om dan stil te staan bij 
de over het algemeen aanvaarde theorie van Von Premerstein 
(1895) en er de onvolkomenheden van aan te tonen. Uitgaande 
van een onderzoek van het bronnenmateriaal, dat epigrafisch is, 
komt hij tot het besluit dat we met verschillende instellingen te 
doen hebben die - in tegenstelling met wat Von Premerstein 
beweerde - nooit zijn samengesmolten." 

3. Taalkunde. - V. F. Vanacker, voorzitter, opende de vergadering 
om lüu.10. Dertien leden waren aanwezig. 

Prof. Dr. Otto Basler uit Zell-W eierbach was door ziekte ver­
hinderd zijn lezing over das Wort Quartier te komen houden. Prof. 
Dr. G. de Smet was zo vriendelijk in de plaats van 0 . Basler op 
te treden en sprak over l\1aaslandse taal en letterkunde rond 1200, 
waarin hij o.m. betoogde dat op grond van het pronominaal taal­
gebruik een lokalisering van de Servatiusfragmenten, de Aiol, de 
Tristant .. . kan ondernomen worden. Deze literatuur had wortels 
in eigen bodem bij ons maar participeerde aan een literair fonds 
waaraan ook de Duitse letterkunde deel had. 

J. Goossens lichtte zijn spreekbeurt : Zuidnederlands "Be­
schaafd" en Brabantse expansie met dia's toe. Zijn samenvatting: 
"De te bewijzen stelling luidde dat er in de voorlopige vormen 
van Nederlandse cultuurtaal in Vlaams-België een expansie van 
Brabantse taaleigenaardigheden te constateren is. Brabantse expan­
sie in het Zuidnederlands 'Beschaafd' kan als bewezen worden 
beschouwd indien Brabantse taalvormen in bovendialectisch taal­
gebruik buiten hun dialectisch verspreidingsgebied voorkomen in 
de twee periferische delen van Zuid-Nederland. Dat dit wel 
degelijk het geval is, werd met tweemaal tien voorbeelden aan­
getoond. Brabandismen in het 'beschaafd' Limburgs zijn : onder­
pastoor 'kapelaan', beenhouwer 'slager', hesp 'ham', pens 'worst', 
kieken 'kuiken' en 'braadkip', kuisen 'schoonmaken', schuif 'la', 
vijs 'schroef, gij en enclitisch -m (pers. vnw. subject 3de pers. 
enk.) . Brabandismen in het (Oost- en West)vlaams zijn voor­
schoot 'schort', schuif 'la', aardbezie 'aardbei', het diminutief­
suffix -ke, patat 'aardappel', onderpastoor 'kapelaan', telloor 
'etensbord', hesp 'ham', spuwen 'spugen', gij. Gent speelt herhaal-
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delijk de rol van secundaire uitstralingshaard van brabandismen." 
Aan de besprekingen namen deel: J. Goossens, G. de Smet en 

V. F. Vanacker. 

4. Moderne Filologie en Literatuur. - De voorzitter, P. Hader­
mann, opende de vergadering om l0u.15. Mevrouw E. Vorlat nam 
het secretariaat waar. Twintig leden waren aanwezig. 

A. Keersmaekers handelde over Bredero, de onbekende. Zijn 
samenvatting : ,,Door de ontdekking van enkele tientallen onbe­
kende gedichten van Bredero, en van een tiental reeds bekende, 
maar dan als origineel werk van de dichter, ontstaat de dwingende 
noodzakelijkheid het beeld van Bredero opnieuw te schetsen. De 
gevonden stukken komen immers voor in een reeks novellen en 
werden door Bredero vertaald naar een proza-bewerking van 
Franse originelen, of Franse bewerkingen van novellen van 
Bandello. 

Achtereenvolgens werd de aandacht gewijd aan : 
1. Bredero's 'eerlijkheid' inzake literaire eigendom : uitdrukkelijk 

heeft de dichter zijn verplichtingen aan anderen erkend, ook 
in dit geval, waarin hij verwees naar rijmeloze vertalingen van 
zijn vriend Reinier Telle, op wiens verzoek hij de berijmde 
bewerkingen schreef ; 

2. Bredero's kennis van het Frans wordt waarschijnlijk nog altijd 
overschat ; dit is van belang om zijn literaire 'horizon' beter 
te kunnen aflijnen ; 

3. ook Bredero's religieuze opvattingen kunnen nu nader gede­
finieerd worden, dank zij de ontdekking van zijn relatie met 
Reinier T elle ; 

4. Bredero's dichterlijke evolutie zal nu ook beter kunnen gevolgd 
worden, daar deze stukken te dateren zijn en bovendien te 
vergelijken met Franse 'originelen' ; 

5. de directheid en de nood aan parallellismen en contrasten blij­
ken nu inderdaad essentiële componenten te zijn van Bredero's 
dichterlijke expressie : een vergelijking met die 'originelen' 
maakt dit overduidelijk ; 

6. de Margriete-figuur wordt nu weer meer een schim, omdat 
verschillende gedichten voor 'Margriete' thuishoren in de no­
vellen en geen oorspronkelijke gedichten blijken te zijn." 

J. van Alsenoy (Dirk Wilmars) handelde daarna over De magie 
van het woord. Deze lezing verschijnt in deze Handelingen. 

Tenslotte sprak Eugène van Itterbeek over f ean Paulhan als 
estheticus. De tekst van deze lezing wordt in onze Handelingen 
opgenomen. 
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Aan de besprekingen werd deelgenomen door Albe, L. Roose, 
J. van Alsenoy, P. Hadermann. 

PLENAIRE VERGADERING 

De Voorzitter, Aloïs Gerlo, opende de vergadering om 15u.10. 
Vijfentwintig leden waren aanwezig. 

Hadden bericht van verhindering gezonden : de heren L. Roppe, 
A. Demedts, J. Weyns, E. Cosemans, F. Adriaens, A. Jans, S. A.E. 
van Puffelen, J. Theuwissen, J. Notermans, J. P. Ponten, 0. Basler, 
F. van Ommeslaeghe, R. Derolez, Mej. G. Schieb, de heer en 
mevr. K. Meeuwesse-Dullemond. 

Agenda 

1. Aan de nagedachtenis van ons overleden medelid, E. Amter, 
werd hulde gebracht. 

2. De notulen van de vorige zitting werden door de Secretaris 
voorgelezen en door de vergadering goedgekeurd. - De Secretaris 
deelde mee dat Dr. M. Gysseling de Zuidnederlandse heeft ver­
tegenwoordigd op het Tiende Internationaal Congres voor Ono­
mastische Wetenschappen van 8 tot 13 september 1969 te Wenen. 

3. Als nieuwe leden werden benoemd: Prof. Dr. A. L. Söte­
mann, Prof. Dr. Marron C. Fort, Dr. H . Devijver, Drs. J. Kluys­
kens, Mej. Lic. A.-M. Musschoot, Lic. W. Waterschoot, Lic. L. 
Mooren, Lic. W. Swinnen, Lic. H . Hauben, Lic. A. Wouters, 
Lic. J. Quaegebeur, Mr. Edm. Franquinet, Drs. J. F. R. Philips. 

4. Vervolgens werd Prof. Dr. K. Heeroma hartelijk welkom 
geheten door G. Degroote en voorgesteld als spreker over De 
tweede Reinaert . De lezing verschijnt in deze Handelingen. 

Om 16u.40 werd de vergadering door Aloïs Gerlo opgeheven. 
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